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1. 
Koch S 42. Einübung des Indik. Präs. Akt. von 
raiðevw ich erziche. 


S. 1. naudev -w ich erziehe. 
2. maðev - & - c du erziehst. 


3. maðev - er er erzicht. 
D. 1. fehlt 
2. maðev - e - zov ihr zwei beide erzieht. 
3. raıdev - e- rov Sie zwei beide erziehen, 
P. 1. madet - o - uev wir erziehen, 
roden - e- ze Ihr erzieht. 
3. roden - ov - o (v) sie erziehen. 

1. Huudevouer. 2. Tougyeıs. D. AyyéAAeve. 4. Oav- 
puro. D. EcO(ouev. 6. dixe. T. Pízrovot. 8. KAén- 
tetrov. 9. Akyeı. 10. Dépovot. 

1. Ich schreibe. 2. Wir verfolgen, 3. Du erziehst. 
4. Sie bewundern. 5. Er wirft. 6. Ihr sagt. 7. Ihr 
(zwei beide) tragt. 8. Du verkündigst. 9. Ihr esst. 
10. Sie (zwei beide) stehlen. 


2. 

l. Aonetovoı. 2. Nouítevov. 3. Héunz&c. 4. Oix- 
reiom, D. Baiverov. 6. Mëre, T. Kreivere. 8. Ixereveı. 
9. debyouev. 10. Taooere. s 

1. Du fliehst, 2. Er ordnet. 3. Ihr (zwei beide) 
geht. 4. Wir rauben. 5. Ich flehe an. 6. Sie (zwei 
beide) bleiben. 7. Ihr bemitleidet. 8. Sie töten, 9. Er 
meint, 10. Sie schieken. 11. Er verkündigt. 12. Ihr 
schreibt. 13. Sie erziehen. 14. Ihr stehlt, 15. Er wirft. 
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3. 

1. Dviarrovon. 2. Odrte. 3. Iwlere. 4. IDoreúo- 
uev. 5. Eyxerov. 6. Balleıs. T. Kaío. 8. Avete. 
9. Ixevakeı. 10. DYeigovan. 

1. Wir werfen. 2. Er begrübt. 3. Sie lösen. 
4. Ihr (zwei beide) habt. 5. Du verbrennst. 6. Sie 
(zwei beide) verderben. 7. Ich vertraue. 8. Ihr rüstet, 
9. Sie retten. 10. Wir bewachen., 11. Ihr esst. 12. Sie 
bewundern. 13. Du verfolgst. 14. Ich trage. 15. Wir 
sagen. 16. Ihr flieht, 17. Sie ordnen. 18. Wir meinen. 
19. Sie bemitleiden. 20. Er bleibt. 


So 


4. 
Koch $ 20. Paradigmata zur Einübung der wichtigsten 
Aecentregeln. Koch S 6. 
1. S. N. o inne - oc das Pferd. 
. TOU inm - ov des Pferdes, 
mp inm -g dem Pferde. 
mun inm - ov das Pferd. 
(m) inn - e(o) Pferd. 
tw izm -w die zwei Pferde. 
zom inm - ow der zwei Pferde. 
tov tnn - ow den zwei Pferden. 
TO inn - o die zwei Pferde. 
(u) inn - o (o) zwei Pferde, 
oi iz - o, die Pferde. 
aov ium -wv der Pferde. 
zois inm - oe den Pferden. 
tovs inm - ovc die Pferde. 
(e) inm - ot Col Pferde. 
0 ydo - oe der Feind (inimicus). 
TOU £y9o - où. 
D. T) rä - g. 
A. 10v xto - ov. 
V. (0) £y9o - É 
D. N. zo éy9o - w die zwei Feinde. 
G. zoiv xdg - oiv. 
D. zoiv éy9Q - oiv. 
A. zo Exo - qi. 
Y. (à) &x9o - w. 
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P. N. oi ëx9o - oí die Feinde. 
G. tov exo - v. 
D. zois ydo - oic. 
A. TODS Eyo - ovc. 
V. (œ) èo - oí. 
3. 0 &vłowroç der Mensch. 
4. 10 óogov das Geschenk. 
USC adeigol čyovow innove xai ónAm. 2. Oí 
€y3poi dıwxovot tov adeigpov. 3. Oi Igwrron EoFiovor. 


! Koch 8 20. 


4. 'O doDAoc pépet dope tp dia, 5. Oantere TOV 


rap, 6. Dviaooouev cO “romudzte dow, 1. Oavuakcıs 
zu) TITW j^ dótAqo). 8. To adehpw rraudeverov Ta 
1éxva. 9. i dorin xléntovor và jaga. 10. Agnatere 
Tp Fi iQ (rd, 

1. Wir bemitleiden die (beiden) Sklaven. 2. Du 
erziehst die Kinder des Bruders. 3. Ihr (zwei beide) 
verfolgt die Feinde. 4. Du schickst dem Bruder Waffen 
und Pferde. 5. Ihr (zwei beide) habt Feinde. 6. Die 
Knechte begraben die Toten. 7. Die Menschen rauben 
die Pferde. 8. Ibr bewacht das Lager. 9. Die Sklaven 
bringen den Brüdern Geschenke. 


5. 
Koch 8 7. Das Nötigste von den Encliticis. 
Beispiele: &y990c Zen, 
&y9ooU em, 
TÉxYOY Sort, 
oopoóv &cn. 
üvdgwnós ŝoti. 

tlc Qzone one vexgoŬs. 2. To srgaroredov TY 
LO À ELO Y di ë mp zredip. 9. H &y9poc dito) TOUS gíAovc 
100 ddeAyov. 4. 0 ergarmyog mme TOV sıgarov En mp 
ctoctOTtÉÓq. D. Oi aje2got 7oav pílou ToV DREIER: 
6. Oi ZI qévyovaw Eis To oroatóreðov. . Exouev 
GET xai Irrovc. 

1. Der Bruder ist ein Freund des Feldherrn. 2. Die 
Pferde des Bruders sind in dem Lager der Feinde. 
3. Die Feinde rauben die Sklaven und die Pferde. 4. Der 
Sklave stiehlt dem Bruder die Geschenke des Feldherrn. 
9. Die Feinde bewachen das Lager in der Ebene. 6. Der 
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Freund schickt die Sklaven des Bruders in das Lager 
des Feldherrn. 


6. 

Koch S 18, 1—3. 5—6. S 19. Einübung von 
H ndn die Schlacht (der Kampf), 7 rien der Sieg und 
v uuy die Ehre, 

(e Um droen za Lem TNS s adege. 0 aðelpos 
TÉUTEL TOUS doíAovc xci Tas, Audi eic ai xov èv mp 
nediw. 3. H dixcwoovn age gon, 4. O oroærnyos 
dyyéAÀet vi víxiv vov zoAtutow. 5. Oi gior tÒ rot: 
nedov qvAcvtOvG. 6. Densden nj «gen. 

1. Wir töten die Feinde in der Schlacht. 2. Ihr 
(zwei beide) verkündigt den Sieg der Freunde. 3. Die 
Lust bringt Schmerz. 4. Der Sieg bringt Ehre. 5. Wir 
fliehen die Sehande. 6. Die Mädchen fliehen. 7. Die 
Sklavin bringt die Geschenke in das Dorf. 8. Die Feinde 
begraben die Toten in der Ebene. 


fi 


LH drxcuogóvy. xci 4 ug gu vn «perti elow. 
2. 'H doer péos, "mut xai vía v. 3. HEunonev Tore 
qaot joga. 4 Ai yvkaxal yuAarıovoı TO Grpctózedov 
ër pp zedin, 5. SC TUX) on nıoreVonev. 6. Ae qevyouev 
LOU aioyiviv. "H Goqigogim; eion viv péos, Tote Unie 
TWV Cs HEU me D ogy UE 

1. Das Geschick bringt Lust und Schmerz. 2. Wir 
fliehen nicht den Gesang. 3. Die 1 Tapferkeit bringt den 
Heeren nicht immer Sieg. 4. Die Tugenden sind 
Schwestern. 5. Der Sklave verkündiet die Flucht der 
Feinde aus der Schlacht. 6. Die Feinde fliehen aus den 
Dörfern in die Ebene. 


8. 


Koch Š 20 mit Ausnahme der Anmerkungen. $ 19. 
Einübung von 5| xooc das Land, + yépvoæ die Brücke 
und 4 sıgarıd das Heer. 

l. Evvowt xai evegyegía. JBoss tow. 2. Avvyíe 
t0ÀÀdxic yuia vos drive Eoriv. . Oavuáčonev mur deriv 
vOv zroleniov. 4. Er v nif) jv yégvoa. 5. Oi noA 


— D — 


por xteívovot tous dovAovc xa dgnatovet Tas xóguc. 

Aí dere clor to AA cxtG 7 zanyn uns arvyias vov &vOgozwov. 

. Ihr erzieht die Kinder der Schwestern. 2. Die 

Fek SCH ordnen das Heer in der Ebene. 3. Der Sklave 

verkündigt den Sieg des Feldherrn. 4. Wir stehlen und 

rauben nicht. 5. Die Feinde rüsten ein Heer. 6. Der 

Feldherr verbrennt die Dörfer der Feinde in der Ebene. 
Die Wahrheit ist die Schwester der Gerechtigkeit. 


9. 


1. "H ev joeßeı« STI TOV dQEvOv om, = rtAevii, 
uns «uéoec cy, gou TNS é&antépac. pe D Xooq vov 
Onpeiov. ‚yegyvgaı joan. 4. 'H de eid ron, 5. Oi 
Onpeioı Lomt AE 10% Aymveiov. LH euge peut dox» 
Eër uns cogíac xai ADETNS xai "yn us Evtv Lac. 

1. Das Ende der Schlacht war der Sieg der Feinde. 
2. In den Felsen war eine Hóhle. 3. Die Tugend bringt 
den Menschen Glück und Frieden. 4. Sklaven stehlen oft. 
5. Der Sieg ist das Ende der Knechtschaft. 6. Die 
Schlechtigkeit ist oft die Ursache des Unglücks der 
Menschen. 7. Die Sklaven begraben den Leichnam in 
der Höhle. 8. Wir gehen in das Dorf. 


10. 


Koch $ 19. Einübung von 7 Movo« die Muse und 
ý 9«À«GGc das Meer. 

l. Ai N dora avev uns ageris_ voirie io Avrens xai 
ioguvns. 2. Tas ageras wl Ue doëue eiva zunyas, 
tas de xexíac ESA «ioyuv (c. H 0oyn xaxov Tois avgu- 
"mue Eoriv, àj dë sieur ES 4. Ac d SA mu 
TEYVOV ÑV. E 0i deit Javptovet viv Gogíav TOU 
av otov. Ev cj gënt &omw 3 nanyi mis Gs 

1. Wir po dass es Götter giebt. Flucht 
ist der Anfang der Niederlage. 3. Die Ze sind 
Sehwestern. 4. Nieht in der Zunge, sondern in der 
Tapferkeit ist Ruhm. 5. Die Frömmigkeit ist nicht die 
Knechtschaft der Seele, sondern der Anfang der Freiheit. 
6. Der Feldherr verkündigt, dass die Feinde aus dem 
Lande fliehen. 7. Tapferkeit bringt Ruhm und Ehre. 
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11. 


enis des Artikels ó, ý, tó. Über 0, 1, oi, ai 
cf. Koch 8 8,1. Koch $ 20. Einübung von 7 odos der 
Weg, der Marsch. 

l; Zdpoc rie gon, 2. H zmao9évoç ayy&hkeı nv 
v0009 100 adeAyod. 2. Oi ro, Paivovaw eis vo zuedion. 
4. ‘Pintes Jore tic viv gon, 5. Ihorevouev toig 
pilos. di Oi ade4goí eioıw Ev mp Grocromédq TOY 7t0ÀE- 
pov, O gilos neuneı doa zÜ zagO£vp. 

l S dem Lande war Wein und Getreide. 2. Im 
Kriege tótet oft der Bruder den Bruder. 3. Das Heer 
der Feinde flieht in die Ebene. 4. Das Kind wirft Steine 
in den Graben. 5. Der Bruder verkündigt die Krankheit 
der Jungfrau. 6. Wir glauben, dass die Weisheit die 
Quelle des Glückes ist. 


12. 

Koch $ 42. Einübung des Indik. Präs. Pass. von 
rrudevw. 

1. Aıovvow Siovrai "oi, 2.0 orocriyoc yog et, 
om oi e cry Vora TOU GrotrOD uÉyou TNS Dalarne dru: 
xovrat. H organua Uno TOY Adıvaiov 7t (tQ OX £v C ET, 
4. Kögos b vide N 5. Ai vov Ayıwalon xx) oí et 
av £y Th) KC Aí ons Zug KON VTO TOV TOE- 
Mio» xatovzat. gren uno LS 100 gíAov dei) Ve: 
8. Olxteioovrau ai Cp Uno TOV vÉXYOY TOV TOD adeAypov. 

1. Wir werden von den Freunden des Bruders in 
die Dörfer in der Ebene geschickt. 2. Ihr bringt den 
Athenern Geschenke. 3. Das Lager der Feinde wird von 
den Wachen bewacht. 4. Man sagt, dass die Feinde aus 
dem Lande der Thebaner fliehen. 5. Die Schwestern des 
Freundes werden in dem Dorfe erzogen. 6. Die Sklaven 
bringen den Wein in die Höhle. 


13. 

Koch $ 18, 4 ohne Anmerkung. $ 19, 1. Ein- 
übung von o veawies der Jüngling, ó noAims der Bürger 
und o adoéoyne der Schwátzer. 

1. ,Haideuóne9a toic KO Gin zurois. 2. Apta- 
E£pEnc av vióc dageiov. 3. "Er reis Exximoicıs ovx «ei 


e 
guggnoruu écrv. 4. Oecvudtonev viv “Qeóíow zur, 
5 Bénouev voic oq 9aAuorc. 6. Egide up ueume 
AvaEayógov. 

1. Die Sklaven stehlen aus Not Getreide und Wein. 
2. Die Menschen und Pferde werden mit Gewalt von den 
Feinden geraubt. 3. Ihr flieht die Schlechtigkeit. 4. Dem 
Lügner glaubt (vertraut) man nicht. 5. Die Tapferkeit 
des Miltiades war die Ursache der Niederlage der Perser. 
6. Artaxerxes und Cyrus waren Brüder. 


14. 

Koch 8 19, 2—6. $ 21. Einübung von zuoros 

treu und demo gerecht. 
|. Ta ns deis réxv& dom TOD dei or raudeveruu. 
H ny Gig dr gue cya aisia Goin, A. dAoL 
si Go oi toic Jeoic sioun, 4. O dene GG S eoi &y9ooc 
Com, D. p në piło 7ugreúoney, tovs dë erg: 
E O Evggaums vic mys Eye, èv TJ Ayuevig. 
O oivos vov 9eov dogoóv gon, 8. O gíAoc copos Lou. 
1. Die Seele des Menschen ist unsterblich. 2. Die 
Menschen sind sterblich, 3. Die Geschenke des Freundes 
sind dem Bruder angenehm. 4. Der Weise ist gerecht. 
9. Die Gottlosigkeit und die Schlechtigkeit sind den 
Góttern verhasst. 6. Die Lüste zwar sind sterblich, die 
Tugenden aber unsterblich. 7. Die Waffen der Feinde 
waren furchtbar. 8. Die Menschen glauben, dass die 

Seelen unsterblich sind. 


15. 
Koch $ 9, 4. Das Wichtigste über die Elision der 
Prüpositionen und Partikeln. 

L, Dil uev dyyekia vixi, Tode d'r yomg Eoriv. 
Où% qi 1 dovaí, GIN: ¿oem) qot egi mi "lj yn "Xii: 
3. rain vr eydowv. 4. H "js Groe mogeía PT 
ópota qv. 9. Odiyou TOY (oto coqoí sow. T« 
tov dovÀov čgyæ yale mg Eorw. T. Mérgov woic EN 
o vouoc Eoriv. 8. 'O orouryyós gier. TOlC mohita "n 
x Heng ayyekiav. 9. Ov ngEVOLEV Tas Jonas. 10, * 

È SC? moAAdxic airia loù vic tov Q9oazamy Re 
Das Ende des Krieges der Athener und Perser 
war dë Anfang der Knechtschaft der Bundesgenossen. 


9 
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2. Wir bewundern den Reichtum des Krösus. 3. Die 
Götter zwar sind unsterblich, die Menschen aber sterblich. 
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Koch $21 vollständig. $ 42. Einübung des Imperf. 
Akt. und Pass. von naıudevo. Vom Augment wird nur 
das Nötigste angedeutet. In den Beispielen kommt zu- 
nächst nur das sy llabisehe Augment vor. Koch s A2, > 

1. Kvgos ra aygıa Joia dq itv £9jgeve. . KAé 
qox0ç Toleuixos siva xai quAoxiv dvvos roi Cem Uno TOY 
gin xai dgyixóc Fir EA£yero. 3. Ev Aguevig xou 
KH eor citov xci otvov. 4. Ai Movcaí sior gid 
Tois montats. 5. Egoa za TOV moleuiwv ddod Zorn. 
6. Ta Zeg vi Jeoù Zon Aen, T. Enioreves mn 
&x9og. 9. 'ESavuatouev mr TOV Gvpputy ov dorun, 

1. In Sparta wurden die Jünglinge am meisten zur 
Tapferkeit erzogen. 2. Die Schlechtigkeit ist eine Krank- 
heit der Seele. 3. In dem Heere der Perser befanden 
sich (waren) Bogenschützen. 4. Die Dichter sind den 
Göttern befreundet. 5. Die Schlechten sind die Sklaven 
der Begierden. 6. Die Tugend ist eine zuverlässige Waffe. 
7. Man glaubte, dass Cyrus kriegerisch und gef fahrliebend 
sei. 8. Ihr werft mit Steinen die Sklavinnen. 


17. 

Koch $ 42. Einübung des Imperativ und Infinitiv 
Präs, Akt, und Pass, von zudevo. 

1. Mì didgaAAe. TOUS yikovs. 2. Aixuóv Zon Fav- 
male mun TOY gogo ageviv. 3. Oi ayeo qv9ooztot 
dei "roue viv don dnoßh£novat. 4. Oi uèv Alyvreuoı 
mme VExXQOVS ees, oi de Pwuaior Éxeiov. b. eye, 
a gihe, niv xaxov. LE Coin dei vin iren, 
T. Yro aov reiv poo 00% „ doygov Con, 
8. O wayos Age 9véc39u. 9. Dilor vno qíAov nq 
dießail£odwoar. 

1. Man sagt, dass die Toten von den Römern ver- 
brannt wurden. 2. Thales (OaAns) sagte, dass der Mond 
von der Sonne erleuchtet werde. 3. Beendigt den Krieg. 
4. Aus der Schlacht zu fliehen ist. schimpflich. 9. Jagt 
nicht den Lüsten nach. 6. Die Agypter sagten, dass 
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Sonne und Mond Götter seien, 7. Nicht der Reichtum, 
sondern die Armut ist oft die Ursache der Tugenden. 


18. 


Koch $ 42. Einübung des Indik. Präs. u. Imperf. 
Medii zaıdevoueı ich erziehe mir oder für mich. 


Bedeutung des Medii. Koch S 92, 1 - 3. 


Indirektes Medium. 


duvvo ich wehre ab — «uvvouas ich wehre von mir ab, 
verteidige mich gegen jemanden twd. 

9o ich opfere — Yvoucı ich opfere für mich, befrage 
in meinem Interesse die Zukunft 

mogítw ich verschaffe — rrogitouæı ich verschaffe mir. 

yvAcoon ich bewache — gvAdoooua ich bewache in 


meinem Interesse, hüte mich vor jemandem zwe. 


Direktes Medium. 

Aovo ich wäsche — Aovoucı ich wasche mich, bade. 

nom ich ordne — recoger ich ordne mich, stelle mich 
in Schlachtordnung. 

yevo ich lasse kosten — yevoge ich lasse mich kosten, 
koste, 

rev ich mache aufhören — zrevojie ich höre auf, lasse 
ab von etwas roc. 


3. Dynamisches Medium. 


Avo ich löse — ¿ones ich löse mit meinen Mitteln, 
kaufe los. 

Bovàsvo ich bin Ratsherr — BovAsvouaı ich ratschlage, 
erwäge, besclliesse. 

rrgeoßevo ich bin Gesandter — zogo9eúonae ich unter- 


handele als Gesandter, lasse durch Gesandte unter- 

handeln mit jemandem roos tvga. 
oroarevo ich unternehme einen Feldzug (vom Feldherrn) 

— orgarevogcu ich thue Kriegsdienste (vom Soldaten), 

ziehe zu Felde. 

1. Oi .Grperiyoi orourevovot xai QUUVOVOL 100€ 7t0A€- 
píovc. 2. Auvvoue9« tovs H£ooas. 3, Eraoooueda £v 
u) "pdf, 4. Oi piñor rropikovreen Grrov xc oivov Ce 
rov zwuwv. D. Ejoúeo9e £v mp Evgpoam. 6. Oi dótigoi 


P i NOE 


yuhaocovacı 100€ Ey9govc. T. Oi AFN vaio Engeoßen or 
TOOS more Onpßeiovs. 8. Oi "Pouaioı vom mroAenıxoi xa 
quAoxivóvvot. 

1. Ihr wehrt die Feinde ab. 2. Wir opfern (für uns) 
den Göttern. 3. Ihr verschafftet euch Waffen und Pferde, 
4. Ihr hütetet euch vor den Schwätzern. 5. Die Feinde 
stellen sich in der Ebene in Schlachtordnung. 6. Wir 
baden oft in dem Meere. 


19. 
Mediale und passive Deponentia. Koch 8 67, 2—3. 


dexoue ich nehme an, auf, D. M. 
BovAouaı ich will, wünsche. D. P. 
» - + > 
voa ich meine, glaube. D. P. 


Mediale Passiva. Koch 8 67, 


«iGgyvvo ich beschüme — aioyvvouei ag ich schäme 
mich vor jemandem. 
mogevw ich bringe — srogevouer ich marschiere, reise. 
pégw ich trage — @éoonga, ich eile, stürze. 
1.208 EH gëgommm Cat zue Admmeiovs. 
2. GOroite toig Seoic. . Oi organora ErtopLCOYTO treraove 


xal OTAQ Èx TOV mmm TOY Ev mu rrediw. 4. Oi Onpeioı 
ngeoBeVovraL móc tovg —axedautovíbuc. 5. Kvoos pov- 
Aerem roereden em Hesnbeuëun zov dein, 6. Dev- 
youev và ierg: aioyvvoneta ydg tovs Óeovc. 

1. Die Soldaten des Cyrus zogen gegen den Aría- 
xerxes zu Felde. 2. Der Weise flieht die Schwätzer. 
3. Die Athener opferten dem Dionysus Böcke. 4. Das 
Heer des Cyrus marschierte durch Phrygien und Cilicien. 
5. Ihr schämt euch nicht vor Göttern und Menschen. 
6. Wir meinen, dass die Weisen gerecht seien, 


20. 


Koch $ 42. Einübung des Imperativ und Infinitiv 
Präs. Medii von rudevw. 

E sien: 2 . O menge zeleve toù piov otiw. 
3. Ovópt9a oic 9eoic. 4. Agraiéotqe zeien zei ovh- 
Aan Bae Argu vOv dron, D. Oi js ds ovx Errei- 
Sovro, AAA &laAAov KAéagyov Aidoıs. 6. Kögos Errogevero 


[ne — a m S aere T —— r, —E:O> D  .——p 
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dut uns Aoíac „LEXO! 100 Evggarov zorauod. T . Hei äroie 
TOÍc VÖUOLG, (0 SONG 8. Oí Kvgov organora 00x £Bov- 
Are oroareveodaı èm Agrakéosm. 

1. Warum antwortest du nicht? 2. Wer glaubt 
nicht, dass es Götter giebt? 3. Erzieht die Kinder zur 
Tugend. 4. Hütet euch vor den Schwätzern. 5. Warum 
wollt ihr nicht gegen die Feinde zu Felde ziehen? 6. Ver- 
traut nicht dem Geschicke. 7 Dis Volksversammlungen 
der Bürger waren auf dem Markte 8. Im Unglück sind 
die Freunde oft nicht beständig. 9. Wehrt die Feinde ab. 


21. 

Koch $ 42, 3 ohne die Anmerkungen. Einübung 
des te mporalen Augments. 

1. Zeus Édiuzrre tovs xegavvovc az mon où. 2. "Y Boc- 
Cere eis 100€ Seovc. 5. Oi oroæryyoù nyov vov ‚Fgarov 
du "ue TOY mto Aeuéan "uge, 4. “O Torgos "orange vor 
run TOV Zeta yopcr. 5. Kvgoc ijo vero, um Ò TOv 
Ileooov GrQaróc gv Kılızia AY. 6. Qupuca, un xóginv 
civar ctÓcAquv toù qíAov. 

1. Was verfolgtest du die Jungfrau? 2. Der Reich- 
tum zwar ist vergänglich (sterblich) der Ruhm aber 
unsterblich. 3. Es ist schwer immer die Wahrheit zu 
reden. 4. Warum freveltest du gegen die Gótter? 5. Ihr 
floht den Gesang. 6. Das Unglück k der Menschen ist oft 
die Strafe der Gottlosigkeit; denn die Schlechten sind 
den Göttern verhasst. 7. Warum vertrautet ihr dem 
Lügner? 


1. Ti YAnıkes magi od Eévov: 2. "Hıyere xaAdc 
qócc. 3. HoSaves zur mr "gengt ovoiav. 4. KAéapyoc 
Von? € Kiop gro ev aj Xegóoviap. DE doem 
mg gepaía Zorn, 6. Aiyvrrıos duor gon toù NtíAov. 
( D nioısve Tois Top moleuiwv jaooo. 8. Oi Zepito 
Lomt rolsııxoi. 9. Aagsios ragaozeváter ðewov orgarov 
£z tovc 49veiovs. 10. Oi organora nyyeAdov vov "te 
vixe dyyeklav. 

1. Wir badeten in dem Nilflusse. 2. Der Krieg 
vernichtet den Reichtum des Landes. 3. Ihr sollt die 
Freunde nicht verleumden. 4. Die Athener zogen gegen 

9* 


die Perser zu Felde. 5. Wir nehmen die Gastfreunde 
auf. 6. Wir glauben, dass der Mond von der Sonne er- 
leuchtet wird. 7. Die Soldaten verschafften sich Getreide 
und Wein aus dem Lande der Perser, 8. Ihr redetet 
immer die Wahrheit. 9. Warum wollen die Söldner nicht 
gegen die Römer zu Felde ziehen? 10. Opfert den 
Göttern und gehorcht den Gesetzen, 


25 

Koch $ 42,3 Anmerk. 2 u. 8 61,1 nebst Anmerk. 1—2. 
Einübung des Augments der mit Prüpositionen zusammen- 
gesetzten Ve rba. 

1. Krou, Om dude orgue 'egdbau e Agras Seuëur vOv 
aðelpóv, orowtos OVVEÄEYETO £v Xeggovýop. 2. 0i (TH 
(E ÉXEELYOY D &&£gaÀALov mune Évaviíovc. D. Aewov xci 
gopegov Son Ò 7tOÀEJOC. 4. Où nevia Aem. eoyaleraı, 
all a) natio, 5. Oi Irragrıaıeı Foot ij Gcr jose 
xci ne, 6. Oi Aaxeöeınonnı ele viv Arms] EG Ege ÀAA0v 
ac deg Hergen route xcQnovc. T. O 9averoc moie xcxoic 
yopeoov otiw. 

1. Die Handlungen (Werke) der Athener gegen die 
Bundesgenossen waren manchmal ungerecht. 2. Gehorche, 
o Mensch, den Gesetzen Gottes. 3. Klearch war Feld- 
herr‘ der Söldner in dem Heere des Cyrus. 4. Stellt 
euch in Schlachtordnung, o Soldaten. 5. Ich rettete den 
Freund aus der Schlacht. 6. Wohlthaten sind oft die 
Ursache des Wohlwollens der Menschen. 7. Ihr ver- 
sammeltet die Soldaten in der Ebene. 8. Wir verleumdeten 
niemals die Freunde. 


24. 
Koch $ 42. Einübung des Konjunktiv Präs. Akt., 
Pass u. Medii von zreidevo. 


1. ou nokia, rudevwuev TOUC "Emtee "gue doe. 
2: y; ÉxAErrtEG Tovs Toy pikov xetQnovc: D. Oi uév Aaxe- 
daruovior mg "CUM oí dè? A qveioi mg UA vr loyvon. 
4. Hvgdos vno TOY GrQ crayon rue zrgogyooeero. 
5. Oi Hég méu KO ouv. 6. Ere dagelos 
Ürrwzrreve RA toù piov veier Kvgoc ër m Aoig qv. 
"Erov un vOv gid Povin, iva its? 


Be 


1. Wir leben nicht, damit wir essen, sondern wir 
essen, damit wir leben. 2. Lasst uns schöne Werke 
schaffen. 3. Artaxerxes und Cyrus waren die Söhne des 
Darius. 4. Gute Menschen freveln nicht gegen die Götter. 
5. Haltet die Zunge im Zaume. 6. Lasst uns den Göttern 
opfern, damit wir uns retten. 7. Lasst uns nicht den 
Schwätzern folgen. 


25. 

Koch $ 40, 1 nebst Anmerk. 1—-2. Einübung der 
pronomina personalia und possessiva der ersten und 
zweiten Person. 

1. Ovx yw goto eis rovc Heovc, dii av. 2. Baoı- 
Aevéro £v Am d Vu, 3. Mi IngeVouev vac Gänge" 
odp 9oov ydo down ij grün toig av Soozrois. 4. Tis dég Feige 
tovg ans lu erégac yooac xaonovcs 5. Ov ooi, gAA eno 
1a Bifáía Eariv. 6. Tue An 0 motos. i. Aei, e nolitaı, 
vug role vóuois reideode. 8. Oi Vuéregor dðelpo pilor 
Ltr CS 

. Weil ihr mir nicht folgen wollt, so ist es nótig, 
dass ich euch folge. 2. Der Sohn verkündigt mir den 
Tod deiner Schwester. 3. Vertreibt unsere Feinde aus 
dem Lande, o Bürger; denn sie vernichten das Getreide 
und töten die Menschen. 4. Die Sklaven stahlen unsere 
Speisen und Getränke. 5. Warum bringt ihr euren Wein 
in das Haus des Verräters? 6. Der Zorn enthüllt oft 
unsere Schlechtigkeit. 7. Der Tod ist den Guten und 
Schlechten gemeinsam. 8. Die Ruhe ist etwas Schönes. 


26. 

Koch $ 42. Einübung des Optativ Präs. Akt., Pass. 
und Medii von zraudevw. 

1. Oi doupio ot xai TOTO gégovoi Got xai Tote 
coic adehgpoic. 2. Où% (eic dwxouev mme dyayovs 
zo) (race, QA} One. B. Mn yevyouev £x me nayns’ 
aiaygov yto ouv. 4. Hvsayogas 0 YıRocopos EAEyE mn 
rout pogi civar adavarov. 5. Oi Droa Tu 
dag gOENyOgEVON ue, mol£uov. 6. JEÀeyov, ma 
um tois adoAkoyaıs TLOTEVOLTE. T Le Gate 
zois wouoıs zttíS'oig9e. 8. Oi organora ÉAeyov, Ow. oi 
rol&woı uéyQu Tue Faldoons dubxowro. 


UD S 


1. Der Feldherr schickte in das Lager, damit die 
Flucht der Feinde verkündigt werde. 2. Das Buch ge- 
hört nicht dir, sondern uns, 3. Die Spartaner badeten 
in dem Eurotasflusse. 4. leh muss reden, damit ihr nicht 
den Schwätzern vertraut. 5. Dass ihr doch nicht freveln 
möchtet gegen die Götter! 6. Die Feldherrn wunderten 
sich, dass Cyrus nirgends sich zeige. 


21. 

Koch 8 42. Einübung des Particip Präs. Pass. 
und Medii von zuuıdevw. 

1. Oi Geo &Aeyov, ött negt Gmovdoov ijxoLev. 
2. "Enti xaos siwa Epaivero, Ki£agyos anıyyehken, on 
anévóorro. 3. Doßos Hä nv; ui oi tv "rode oroa- 
oyot D Nueregav yop diegndLouen. 4. Ov 10 meveo- 
þa aiogoóv, aiig dron, UN) d aioxgav airiev révy. 
5. Ei yao um 7 TOY Pouaiwv organa eis mun mg ipo 
elagaÀ Loi. T Aloyvvonevor more Feos gevywuev viv 
ztovioíav. . Küooç BovAouevos Baoılevew q99oi£e oroa- 
TV deri 

1. Warum sprachst du nieht die Wahrheit, o Jüng- 
ling? 2. Kämpft, o Soldaten; denn es ist eure (Pflicht) 
das Land zu bewachen; denn wenn ihr flieht, wird das 
Land verwüstet. 3. Das Ende des Lebens ist den Schlechten 
furehtbar. 4. Es war nicht zu befürchten (Fureht), dass 
die Spartaner gegen die Perser zu Felde ziehen würden. 
5. Die Perser, als sie von den Athenern verfolgt wurden 
(Particip), flohen in das Lager. 


28. 

Koch $ 40,2. Einübung von «vevoóc, ý, ó und den 
Bedeutungen dieses Pronomens. 

1. "0 mgóc "emm &uzrogevónevoc Zon ` otrop 
dovAoc. 2. Tov avtov Gremie xa (ën movyoww 
ou. 3. Ovx 0gdos (w mc vonítot TOUC Oeriahovs mg: 
TEUELY Dilinnw. 4. Kai oi avv S'egazevópevot 0Ux cel 
mue vócov  daro2iovrai. 5. BON Sr, WEN or" uc, or 
xe duc eni Dihımmov oue ar . Gavnatopev, o 
Iiv9ayóoc, Ka gi copiar. pom ovy Our Zen v 
Bıßlia. 8. Avvoi frouen GN xci (uzovc. 9. H aùr 


— 4 HL 


Vuë groe) mohhuxıs evrugiav xci crvyíav. 10. "Eztecde 
QUT), w nzaoOévov dyes yto Zon emt KT 

1. Gehorche mir, nicht dem Bruder. 2. Der Gerechte 
ist den Göttern lieb; denn er ist ihnen ähnlich. 3. Sein 
Bruder bringt mir Geschenke. 4. Ihre (Plur.) Schwestern 
sind schön. 5. Ihr (Sing.) Bruder ist tapfer. 6. Gehorche 
ihnen nicht; denn sie sind Verrüter. 7. Der Feldherr 
selbst wird in der Schlacht getötet. 8. Wer möchte 
wohl nicht wünschen von Krankheit und Schmerz befreit 
zu werden? 9. Derjenige, welcher den Gesetzen gehorcht, 
ist weise. 


29. 


Koch $ 45. Einübung des Fut. Akt. und Medii von 
seaıdevo mit Ausnahme des Part. Fut, Aktivi. Koch 38, 1. 
Bildung der Adverbia. 

1. Oi 10V Zvgaxociov orgarmyoi arwhogVgovro Tv 
Gvpipogtv, wS ddíxoç gyevyoıev nagd TOv vóuov. 2. “O 
edu xai ayate rovg vioùs moos ageriv naudevgerun. 
3. Oí Snagu Sie Aehpovs pavrevoóuevot èrrogevovto. 
4, Hoo9únoc oi Ayvaioı Eorgarevonro ëm tovs Iléocas. 
D. Ei ah nIevoets, O TERVOV, dE cud Tois Aoyoic. 6. O 
Aóyoc Side don Son "ijs dene, H KíAwoa rragelaı VEL 
èp aguanası jc. 8. Zun zois eoi oi ayayoi xci èx ravo 
den coLovm. 

1. Mit Recht (richtig) opferten die Feldherrn vor 
der Schlacht den Göttern. 2. Der wackere Mensch wird 
auch für (Dat.) die Nachkommen pflanzen. 3. Wir werden 
unsere Kinder zur Tugend erziehen. 4. Wenn ihr den 
Gesetzen nicht (wý) gehorcht, werdet ihr die Freiheit 
zerstören. 5. Die Spartaner werden immer in dem 
Eurotasflusse baden. 6. Ihr müsst (der) nicht schimpflich 
aus der Schlacht fliehen, o Bürger, damit die Barbaren 
nicht unser Land verwüsten. 


30. 


Koch S 10. Einteilung der Buchstaben. $ 42, 1. 
Prüsensstamm, § 44, 1—4. Verbalstamm. Einteilung 
der Verba. 


ud = 


Future der ersten Verbalklasse. 
Beispiele: naudevo - zadevcw 
yopo - yote 
dwxw - dëm 
Wevdo - WEevow 
névðw - ortíco. 

1. Mndenore eis 9'eovc o goíCouev. 2. Of piñoi yo- 
wovoi 001 Errorohnv, iva mieten, Ott maat ioun, 3. Tov 
groen aEouev dur toù nediov, iwa za ëm jer Éyopev. 
4. Aoa mue uot üyyehov; 5. Anoßheyonev dei "roue 
doses. 6. Oi Aaxeðaryuóvior uer QvÀOY ÉGroerevovio. 

Tois adoAÉcyouc oVderore uorevoouev. 8. Erauswwv- 
dee xm, Helonides, oi tov Gugaíov oroarnyoi, a&ıoi slow 
ETTALVOV. 

1. Marschiert vorwärts, o Soldaten, und ihr werdet 
in ein Land voll Getreide und Wein kommen. 2. Wir 
werden immer die Wahrheit reden, damit die anderen 
uns vertrauen. 3. Nach dem Tode des Cyrus in der 
Schlacht marschierten die hellenichen Söldner und die 
Barbaren weder zusammen, noch schlugen sie zusammen 
ein Lager auf. 4. Die Feldherrn wunderten sich, dass 
Cyrus weder einen Boten schicke, noch selbst sich zeige. 


31. 

Koch 8 44, 5. š 
Future der zweiten Verbalklasse oder T-klasse. 
Verba auf mrw, Fut. wo. 

Beispiele: xózww - xom - xóypo 

Siem - BAaB - Aha 
Banvo - Gg - payo. 

1. © awdgeio Orchirei ung TOV TERVOV si TOv 
gien viv pen cvváyovot xal ayavaroy porq xuraAei- 
Zong, 2. O Feds voic roum dei Tun wuoroay xau, 
9. Ovdenore xAÉU/op ev Ta out diÀew. 4. Aujoralov T 
TOV noleniov. 5. Oi oy AgrazéoE H diene mue Paope- 
govc tove uere Kroon, 6. Oi Agen Euawrevovro, om 
Kopos EDU Meier xaraorg£iorro. T. Tic ovx &v Savualoı 
mie vOv Aaxeðaruoviwv ageras; 8. Tas unze cogois 
hoyoıs 0 pou ea. 


MM 


1. Werdet ihr die Toten begraben? 2. Cyrus lässt, 
um gegen den Bruder zu Felde zu ziehen, den Klearch 
aus Thracien holen. 3. Du selbst frevelst gegen die 
Götter, nicht ich. 4. Dass ich doch das Werk schön 
vollenden möchte! 5. Wenn ihr doch immer ohne Zorn 
beschliessen möchtet! 6. Die einen der Menschen sind 
eut, die anderen schlecht. 7. Die Schüler des Pythagoras 

sagten, dass es Götter gäbe, 8. Die Angelegenheiten 
der Menschen sind nicht beständig. 


DD 
DE 


Koch S 44, 6 a. 

Future der dritten Verbalklasse oder J-klasse. 
a) Verba auf coo (vro), Fut. £w. 
Beispiele: gvAtago - gvAax - giän 

Gutt - Opay - ton 
100000 - toy - gg ëm, 

l. Kalos sroaseıs, el roue Jeovc Deoazevotic. 2. Oi 
10V Heo Qyy&A0t EAEyov, un tovs "EAAqvuxovc Bro 
t0óAoc (t E0LEY eic Some MEOTES girov xa ofvov, iwa 
vd Emtudru € Eyoıev. . Tiooagyeovng SA (än. xl, [o 
riv "ELI voe v Grott ee 4. Ayeraı xci tovs Jeovs 
Gar toù uge Baoıkeveodat. 5. ED rt Bovkov LH 
room avem. 6. Alyereı, WS OVTWS EON xovva và gät, 

1. Du glaubst, dass du weise und gerecht bist. 


2. Nach dem Tode des Cyrus in der Schlacht glaubten 
die Soldaten desselben, dass die Perser sogleich in das 
Lager kommen würden. Die Tugend wird dich einen 


leichten Weg führen zu San Glücke. 4. Wir werden 
unser Land bewachen und uns vor den Feinden hüten. 
5. Die Menschen schämen sich das Gerechte nicht zu 
thun. 6. Die Perser lehrten die Jünglinge reiten und 
mit dem Bogen schiessen und die Wahrheit sagen. 


Koch $ 44, 6b. 
Future der dritten Verbalklasse oder J-klasse. 
b) Verba uuf Zon, Fut. cw. 
Beispiel: &Azífo - &AzÓ - Sieg, 


a- 18 — 


1. Hoóðoroçs ovroc £9aevuatero, ore vt drë/io uvtov 
xai Movoas ovoualeodu. 2. Ta vv AJywaiwv £v moie 
Mydixois € Eoya oi ardgwrroı ae Javućoovra G Savuicovot). 
3. Oi TOY Ilegoov Gei čheyov, Gm Tolc Eiiumsute 
Eëuoe và nideg mogícoiv. 4. Ta non dye) ov čoya 
Eyxnwuaooned« G Orsunmrëgoner?) dei. 5. Oi "Euxoa 
organoa ovtws Exgalov, (UOTE xl TOVE moAEntove soten: 
Ote oi £yyvıara vow roleulwv xal Eyevyov Ce vov euro, 

1. Die Wahrheit ist etwas Schónes und Gesetz- 
mässiges. 2. Niemals werden wir gegen die Götter 
freveln. 3. Die Feldherrn hofften, dass sie sich aus den 
Dórfern Armeniens die Lebensmittel verschaffen würden. 
4. Artaxerxes glaubte, dass Cyrus das Heer versammele, 
um gegen die Pisidier zu Felde zu ziehen, und so ärgerte 
er sich nicht. 


Koch S 45. Übersicht der Futurbildung. Einübung 
des Indik. Aoristi Akt. und Medii von zreidevo. Unter- 
schied der Bedeutung des Aorists und Imperfekts nach 
Koch 8 97, 1 und 99, 1. 


l. ’Enei oi Héooa, £v t Aruzi) Eorgaroredevonto, 
Ò Ajqvatov dnuos Mindy gage Aivas Änn, 
2. Oi gigi Tiv OAV cmo vov nto Ego» arnelvoav. 
3.0 dyyehos Euwvoe zois noA irc, on oi KAQ: T 
uud Eußovkevooıen. 4. 'Evicó9ev 0. Ko gos Ti v KíAi6gav 
eis Kılıxiav din Ep xa ËnEUWE ovv E orgue, 
5. Oi ii, enel, jxov eis Kılıziav, toc Tagoovs dvo- 
raoev, dg TOV TOV CVOrQATLWTOV 0129009 ógyizónevos. 

1. Orontes schrieb einen Brief, dass er zum Arta- 
xerxes kommen werde. 2. Cyrus glaubte nieht, dass sein 
Bruder Artaxerxes in einer Schlacht um die Herrschaft 
kämpfen werde; daher marschierte er mehr sorglos. 
3. Schäme dich vor den Göttern und gehorche den Ge- 
setzen. 4. Die Soldaten verschafften sich Wein und Ge- 
treide aus den Dörfern Armeniens. 


35. 
1. Kifapyoc Tovg gunge Gluten mogeveode 
pi de Grott avtov EBailov xal Ta Ee QUTOU. 


ase E 


2. , KA£apyoc Elek ev: Q cromo, LLL gouv, om 1d Kvgov 
ora Ern ngos uge WOTLEQ vd juéreoa QOS Krom: ovre 
yao Lutte En Kigov orgauwrai, ENEL 00% Énoueda gunn, 
OUTE Enge En uiv Aueitodore Eoriv. 

1. Der Athener Thucydides beschrieb den Krieg 
der Athener gegen die Peloponnesier. 2. Kadmus gründete 
Theben. 3. Cyrus unterwarf sich Asien. 4. Nach dem 
Tode des Cyrus wurde Kambyses König (Aor. v. Baoılevo). 
5. Zeus raubte die Europa, die Schwester des Kadmus. 
6. Der Feldherr opferte vor der Schlacht den Göttern. 


Zusammenhängende Stücke zur Repetition. 
Alexander der Grosse. 
Nach Arrian, 

AA É Savdgos o Dilinnov vioc nera vv eleng avrod 
TV "opgoen Paeoıkeiov Edaoikevoe xai ragkogerau Eis 
Heionowvnoor. Error oa cvvdyet tovg Hehonovvnoiovs 
BovAouevoc nagalanpévew run iyeuovíav LUE En tovg 
II oca eros. Kay oi uev merde mung ou KEE 
ve A£yovaw, anroxgivorian, n 7zw*rQuÓv duv avrois ovy 
NYENOVEDEOHRL, a); jyeuovev ew. Oi de aAloı Melonov- 
victor xa oí Admvaioı Erreitovro. “O dé Aktkavdgos èn- 
avepyerau eis Maxedoviar. 


37. 


Fortsetzung. 


Yortoov de, drei Wxovot tovs Tihvgiovs xci mie 
Toii Ant, 0noQovc Bagpagovs, VEDTEOLLEM, er avrovg 
EorQdrevoe Y. Enti dë avrovg $ xerEGTQÉUIGTO, dıapaiveı TOY 
"Iatgov roreuov xl gupáñier oun 10ic aAkoıs Bagpagoıs 
xm Bo El eni TU ox9n 100 Toıgov Tote Otoic, xo avto 
ru loro, om QUTQ @770gos oUx nv. "Evradda am 7tQOc 
TOY A £zavdgov naga TOV Bagfagov ayyekoı xai Eheyov 
Lapt Ql eligi xai, guías. Kai Aktgavdgos avrovg pev 
arrerteuev, auros de nów nogevóuevos nvYSGvera, Ta 
Wr | Onpaiom, On vewzegiLovot. Oi yao Onpaioı &níarevoav 
m d) yyehíg ry ron AAcktvogov Sj'avarov xci tovs £v £po- 


vevoav "ue qgovoüc týs Kadutíac, tovs dë ovverksıoar. 


EM 


Fortsetzung. 

“O dé AàéEevÓgoc, olouevoc woow un cive uehheın, 
eudvs viv oranav (ye, olxade, wa un xæ ob 9970664761 
xci čvor vov HeAonovrigtov xci oi Anoor — eget 
ydo ovx dad vearEgí Got, xc clGdeAAEt eis ınv Boi- 
wriav. Ko oí ev Onpaioı TQWTOV ev GIE rróleuiovs 
vrrou£vovam dvdgeiws nagonevor, 10 dë 1elevraiov 1dEroV- 
tæt Sie quy v xo gevyovow eis Opec. Oi dè Alekandgonv 
rotura. geveiian: "Tro UGLY avrois elc rag "de xa pégov- 
TO dooten eig run dyooav xai Aeugerovat Quas. 


39. 
Fort; setzung. 

"Erde dn ooyn TOUS Onpeiovs ONÉXTEWOV OVXÉTI 
Quvvoućvovce, wore oAlyoı eis TO medior ESémrrov xa 
ovtwc £owlovro. O dé Aàézevópoc moie rumm: ovre- 
Bovievoaıo xci vic ev Opec zarloraıbe, rovc d aiyue- 
LOL vrdogoder, xc) n vov Gwuücíov cvuqoot tovs 
Adweiovs zul rove Heo; rovvijgtove xci tovs Airwhovs 
ov TWG EEE unser, WOTE yovga EIN, 

"m 

Unterschied der Bedeutung des Imperfekts und 
Aorists nach Koch $:97, 2: £pecíAevov ich war König 
— £Bacikevon ich wurde König: ijo yov ich herrschte — 
Lon ich gelangte zur Herrschaft; evóuičov ich glaubte 
— frou ich fasste den Glauben. Koch $ 35, 1. 
Komparation der Adjektiva auf os. A 

l. Age uv cov Adıweiov avo Agısteidng, 
copwtaroc dé Images. 2. Nócov za) ez ren o y: Jovoc 
ott, 3. Toorov xaoxaya: Mier Eyonev zuGroréQev voxov. 
4. Merg n. {apelov teleur Seu ue Edaaikevoe. | . Ki£ug- 
XOS, Erni oi Groot avrov Dog Edoiiun, we"? 
6. Tiç oox cv FavuaLoı rà Deidiov Kaya: T. Oi momo 
vOic Feoïc xæ tois dw Tou: rors Län eiaív. 8. "H nooeia 
d TOV TOOTO UQXQOTÉTN i. 9. Te ong Auge ap 
innov Augerounz, 

1. Agesilaus war sehr sanft gegen (7rgoc) die 
Freunde, gegen die Feinde aber sehr furchtbar. 2. Auch 
das längste Leben ist kurz (gering). 3. Schweigen ist oft 


vorzüglicher als Rede. 4. Die Scythen waren kriegerischer 
als die Perser. 5. Nach dem Tode des Cyrus gelangte 
Kambyses zur Herrschaft. 6. Ihr raubtet mit Gewalt die 
Sklavinnen, weil sie schön waren. 7. Herodot beschrieb 
die Perserkriege, 8. Alexander unterwarf die lllyrier 
und Triballer. 


41. 
Koch $ 40, 2b. Einübung der pronomina reflexiva. 
l. Tov Droid ó pev oldmgos xoouvorerov, o dë 
Xgvaoc rpueortrov Zon, 2. 'O dogos £v avto reg Con) 
tuv ovoítv. 3. (DÀ ov mmm naklov D mung JEE, 
i: ʻO AynoíÀaos 0U more pv duverwrarovs tov pilar, 
GÄä 10UG e uhoa ij6 Cero. o. M; U 
rafe Motor (oer Bovaeade, alla om TOig Go. 


` 


6. "Euoi nioreve, um davu. T. Hoikaxıs ovóÓév ovrws 
ey9o0w Sonn wg iuis quiv avrois. 8. To Eavıov yuyvoc- 
xE YARE: EAA 

1. Die Cilicierin hat eine Wache um sich. 2. Hesiod 
nannte sich einen Schüler der Musen. 3. Die Menschen 
sind sich selbst oft am feindlichsten. 4. Der gerechte 
Richter entscheidet immer dasselbe über dasselbe. 5. Lykurg 
riet den Lacedämoniern: Zieht nicht oft gegen eben- 
dieselben zu Felde, damit ihr die Gegner nicht kämpfen 
lehrt. 6. Nicht ich halte dich für weise, sondern du dich 
selbst. 7. Du bewunderst nicht die Weisheit der anderen, 
sondern deine eigene. 8. Erkenne dich selbst. 


42. 

Koch $ 40, 2c. 

|. H tov iðiwv &mpéAeut oqeAurorépa xai xtQdaAEo- 
téo& on tùs TOv cAAoroíov Erridvnias. 2. Ev Kudngoıs 
Iron rue Agoodíric Coin dyıwreron xai aExaıorarov. 
3. än yuAarıovoı av Eavrov yAwooav. 4.0 evıyvyos 
xci andgeios Tuy. Eavrod rier goe dvdgeios, WOrTEQ 
Yoxgarye. D. Agra&igE ns av mode avrov Erußovinv 
ovx jo vero. 6. Kvoos orgarıav avto GvAAÉyen Em 10V 
davrovd adeAyor. T. Oi erger ¿ga KAéapyov xai 
T Ömolvdyie avrov. 8. Merg tov 4aoeíov Yavarov oi 
vioù vro megi vic Baoıkeias wyovígavro. 


1. Seine Brüder sind unsere Freunde. 2. Ihre (Plur.) 
Schwester bewunderte deine Tapferkeit. 3. Die Spartaner 
gehorchen am meisten den Obrigkeiten und den Gesetzen. 
4. Wir haben gegen (Dat.) uns mehr Nachsicht als gegen 
die anderen. 5 Jeder gefällt uich am meisten. 6. So 
folgend möchten wir ihm wohl (als) Freunde folgen und 
willig. 


43. 

i: Kiogos &xEAEvGE Ki£agyov our Toric Zoe moos 
avtov Ver xai mn GvorQctev eg au. 2. Ei &iro£U/eie 
10ic ins dungrralen RA TOV zrokenion yoQ pera 
mr Vom urn, avdgeiws ayavioov mm, 3. KAéaoyoc ëy N 
005 Tore eroe Enti vneis ot ovx tCOCAErE nel- 
Heoyaı ovde Erreo! Jat, yo vuv Ee: vopíto yao ünds 
noi civar qíAovc xai Gunndyouc. 

1. Da ihr nicht nit dem Cyrus zu Felde ziehen 
wollt, so ist es für (Dat ) mich eine Notwendigkeit niit 
euch zu marschieren. 2. Klearch versuchte (imperf. conat. 
v. Bvatea9ai) seine Soldaten zu zwingen zu marschieren; 
die Soldaten aber wollten nieht. 3. Jeder stcllte die 
Seinigen auf. 


44. 


Koch 8 40, 4 nebst Anwerk. f.  Einübung, von 
öde, ovroc und Exeivoc. 
1. Tis Zomm cin  xwoa; Aouevía. 2. Oí egen: 
TU CH "pue vuac amopl£novon‘ dud voUTO sl dixaróv 
otw DuGc avdgeıor£govs civar tovtov. 3. Tavre uev ou 
A£yeic, ag ino. d dnayyelle zade. 4. Anocıov rm 
Exeivo‘ eme avıos gtt uahıoıa ‚pihos. D. AMiovýotos 
o VEWTEQOS Eleye toépew Gogiorac, va Got qirov Hav- 
naLono. 6. 0i Aardaioı rokguıxwraroı Aéyovrar mur negi 
em Un opt Sir, 
Fliehe die Lüste; denn diese bringen Schmerzen, 
2. Dort bleiben sie diesen Tag, am anderen aber 
marschieren sie weiter. 3. Bion sagte von einem reichen 
Kleinigkeitskrämer: Nicht dieser hat das Vermögen, 
sondern das Vermögen diesen. 4. Wer beschrieb den 
Krieg der Athener gegen die Peloponnesier? 5. Diese 
Bücher gehören mir nicht, sondern jene. 6. Wir werden 


diesen Krieg beendigen; denn er vernichtet den Reich- 
tum unseres Landes. 


45. 

Koch $ 38, 2. Komparation der Adverbia. Koch 
8 39. Die Kardinalzallen von 1--10 ohne Deklination. 
Koch $ 40, 5. Das Relativ óc, nd. 

1. KAfagyoc éxoAatev loyvgorere mm Goor: 
evde yao dyeyxeiov € eive, Groeriyóv totg Grgerureic 
g.opeQerregov eive Ñ xl Tos noAepíove. 2. A nori 
aiaygov, rudra vOLUCE unde A£yew xaAov eivaı. 3. "Evreb- 
Jen T Küoos die LS Avxaovias Grano névre. 
4. Tois un zoAtutoic &vaviíoi Stot oi Aeot, niv de gún- 
ILGXOL, ot ixavot io xci rovs dvvarove wiogóvew xai tovs 
vanewovs owtew. D. Oeganevwuev tovs Heovc. 

1. Sokrates war der weiseste und gerechteste der 
Athener. 2. Was er wünscht, dieses glaubt jeder auch. 
3. Solon war der weiseste der sieben (Weisen). 4. Da- 
selbst bleiben sie acht Tage und verproviantierten sich. 
5. Der eine ist weiser als der andere. 6. Die Pferde 
sind den Menschen sehr treu und nützlich. 


46. 

Koch $ 45. Einübung des Konj. Aor. Akt. und 
Medii von zuıdevw. Der Konjunktiv Aoristi wird ebenso 
übersetzt wie der Konjunktiv Präsentis. Koch $ 100. 

1. “O o0gos, o yiyverau ovupooć, dvðgeróregov g eget 
100 dvonrov. 2. Zvungé£onev tOUG Gin Gene, EL ën 
oof Sie, Out Ex&lvOLC E a xi ui povot xtvÓvvev- 
Gouev. A. Aeipícoqoc Erravoaıo TTOQEVOMEVOS, tva um TOS 
yt0 AEQ 0L minier, 4. Dagvapalos EpaoxE uev olxade 
aurous drorenpew, Q) OUX arenreuvev, WS u Aug: 
Hënn, 5. Oi GA¿ou £nei Gent, TOVE Tagoovs dujo- 
7t Gov, dud zur Oe 00v 10v GUGTQOTLO TOY 0gytcópevon. 

1. Von dort zieht Cyrus vorwärts ei Tagemärsche 
weit, acht Parasangen, nach Thymbrium. 2. Cyrus befiehlt 
dem Kleareh mit den Sóldnern zu ihm nach Asien zu 
kommen, damit sie zusammen gegen seinen Bruder Arta- 
xerxes zu Felde zógen; der aber wollte nicht kommen. 
J. Cyrus sagte zu den Feldherrn: Ich liess euch holen, 
damit ieh euch um Rat fragend in Betreff dieses Orontes 


NT st 


das thue, was gerecht ist. 4. Lasst uns durch die Ebene 
marschieren, damit sich die Soldaten die Lebensmittel 
aus den Dörfern der Barbaren verschaffen. 


47. 


1. Hoos zg o K).£agyos SA Enti Inkovor 7O- 
wygós Son, uevérw, iva xc» tQ) CUTOD BovAevaoneda. 
2, Error KG ne, Kvoos xci 1 organa VS get: 
ot yag grënn 0Ux ÉAEyov ztoQEveaO ct nódpo UnWrrrevon 
ydg ijo Er AgraéoEiv. Grgerevegd au. GI de KAÉeoyoc 
mune EavroV roei aç Eier rogevscHheu oi dë cvróv 
TE deii xci rd ÖrroLvyıa Exeivov, Eet EE 7zt0QEUEGÓ ct 
rögbw. Kei rore ó KA£egyoc uev Eddxgvoev, oi dr oroat- 
met Edavualor. 3. Bovievaowuede negi mue tov nudiov 
zraudeiac. 

1. Sie steigen in die Ebene hinab, damit sie sich 
Lebensmittel verschaffen. 2. Lasst uns jetzt ein Lager 
aufschlagen. 3. Wer möchte wohl nicht die Gesetze des 
Lykurg bewundern! 4. Es ging (war) die Rede, dass 
Cyrus sie verfolge Cyrus aber sagte: Ich werde sie 
nicht verfolgen, sondern sie sollen wohlbehalten reisen. 


48. 

Koch $ 45. Einübung des Optativ Aor. Akt. und 
Medii von zr«ióeo. Der Optativ Aoristi wird gewöhnlich 
übersetzt wie der Optativ Präsentis. Koch $ 100. 

1. Oi eier Eujvvoan, om of "moder xwdvvevorev 
did vv toù citov anogien. 2. Oi “Ehnes aD drto- 
xgívovrau Eire AoreE one èw Alyvmrov elre Em (A AY 
xagav Zorn OTQUTEVEW , dvyxarasroepóueða mur, 
3. Tore dy emt 2y(yyocxov, „on oi Bdgpagoı ron dr ër 
Uroneupauen. 4. «bógoc m, LU ` vov zoAtuíov argarıd 
Tun xoga dia g7rdoeue, ta và. zn deva 7 zrogíGauto. H 
mitpodoc vr rer, Tavrns me zutgódov Évexa UMS TÒ 
vavıızov DEE, Orc o xci ELW Orhires äro- 
Bußdocıe xci tous rroleuiovg futacuro, of di m nagóðy 
Su vAvrOY. 

1. Es wurde verkündigt, dass Xerxes ein gewaltiges 


Heer versammelt hätte. 2. Wenn wir doch das W erk 


+ 


— 95 — 
schön vollenden möchten! 3. Die Boten zeigten an, dass 
die Feinde das Land zeulinder hätten. 4. Wer möchte 
wohl seine Kinder nieht zur Ti ugend erziehen! 5. Die 
Schwester glaubte, dass die Sklavin das Getreide ge- 
stohlen habe. 6. Wir befahlen den Feldherrn die Bar- 
baren aus dem Lande zu vertreiben. 


49. 

Koch $ 45. Einübung des Imperativ Aor. Akt. 
und Medii von zærdevw. 

l. Tovs HEI pihovs cio i rov, 1085 dë vouoız zreidon, 
2, Mn Jav udonte, OTL TUDTA PAZRSLIOT, rom, 3. H£uwiov 
čihovs, El un OT PAULI civa gaivorre, 4. `V; TÈQ 
Gttti TOP Hn godans drems, 9, user Qyoc Tur Auxe- 
duuovioc TTOOGETLOGEN - CH TOVE WIDE um OTOULEVEOIE 
"FOLA, O Aazedaorioı, (rg ui uayeoseı TE erar- 
rovc dıdaozn tt. 6. Tovg TOVNQOVS xci €; TIOOKOVS ovd£ror 
dv endennovioa. dë Mn Wevdov, AA al deve. 5. Mi 
SO Une uE Sak tår Fev. 

35:0 berlege vor der That. 2. Wenn du gut sein 
willst, glaube zuerst, dass du schlecht bist. 3. Flieht 
das Schlechte, o Menschen, und frevelt nicht gegen die 
Götter. 4. Glaube nicht, dass der Reichtum allein dir 
Ruhm verschaffen wird. 5. Rate uns, was dir gut und 
schön zu sein scheint. E Sage auch jenen, was eben du 
auch zu uns sagtest, Wenn du Freunde hast, glaube 
Schütze zu besitzen (habe Én) 8. Hütet euch vor den 
Nachstellungen eurer Feinde. 


50. 

Koch $ 45. Einübung des Infin. Aor. Akt. und 
Medii und des Partieip Aor. Medii von nuudevw. 

l. Kvgos éavrór te xæ TOUS trove yvuvéot Pov- 
Hot roc (tj our Ajoi € ) ipee. . Kögos €xÉAEvGE y ExaGTOY 
ram grou rovc étvrOD gunge gr rroië, D. Taven y 
"i V xooctr EMETQEWE Kvoos dro: oc cn gro, 4. Tore 
Grotte rom mu OU xGÀC Qv TG Iron, 5. Oi H£ooeı 
Povsevaauevon £ r TOU Ar J'ivatovc GrocrEU Ga; Fa drun 
groten tooa, 6. Oi Aaxeðamónoi rovs AS qvaíovc 
ExCAEvOGY navoda toù 7t0ÀÉMOV TOD End tovc Kop 9íovs. 

E! 
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T. Aoícnzroc ô Gerda TIECOUEVOG NO TOY OlxOL av- 
TIL TO Y Épyerai "poc rov Kopov. 8. Kvoos "TEE 
mm LUS gds éav 107 on? "eu TD groen, 9. Er- 
VAN Gite qv nat vuv OOV xoy, EP ü Arr) Midas ron 
Narvoov KIC 

1. Dort bleiben sie fünf Tage, und Cyrus, nachdem 
er die Feldherrn hatte holen lassen, sagte, dass der 
Marsch gegen den Artaxerxes gehen (sein) werde, und 
befiehlt ihnen dieses den Soldaten zu sagen und (sie) zu 
überreden zu folgen. 2. Man sagt, dass Kadmus Theben 
gegründet habe. 3. Die Ägypter sollen die Sonne und 
den Mond wie Götter geehrt haben 4. Früher einmal 
unterbieltet ihr, wie ich höre, ein Söldnerheer, und zogt 
selbst mit zu Felde. 5. Die hellenischen Söldner, nach- 
dem sie beschlossen hatten, nach Hause zurückzukehren, 
marschierten durch Armenien bis zum Meere. 6. Cheiri- 
sophus sagte, dass er sieh Schiffe verschafft habe und die 
Soldaten nach Hause wegführen werde. 


51. 


Koch $ 56, 4. Eimübung des Verbs eur ich bin 
nebst Anmerk. 1—-2. (Das Particip ist vorderhand aus- 
zulassen.) 

1. Or totano(í, ggv xi modow Tov anyav (710001 
vo, 7 moóc vic siye ouagerol y(yvovrei. 2. Kai irt dt, 
2 croco, zregi uns Kögov Baoıleias re ayadol. 

"Ev9a o» £yryvobaxeto, gn VNÖTEUTTOS Ein O NEIE 
i Avo xt SH Lem v LCTOL nao rotg "Powtíoic. 

Sue vr mogev ea cu - ov ydo d ixava id enur- 
ri j. Nouíitw, ort vueîs nol xonysımoi EGTE. 

Ich rate cuch gemässigt zu antworten, damit es 
für mich leichter ist euch etwas Gutes von ihm zu er- 
wirken. 2. Kampfrichter sind die Götter, welche mit uns 
sein werden. 3. Nicht ich bin ein Verräter, sondern du 
bist es. 4. Wir sind nicht so weder thöricht noch un- 
vernünftig, o Klearch. 5. Ich glaube, dass ihr mir Freunde 
und Bundesgenossen seid. 6. Cyrus sagte, dass der 
Marsch gegen den Artaxerxes (gerichtet) sein werde. 


— M. die. 


52. 
we = , 3 En % , EN 
l. Evrab da Kuoo iv BaGíAeu xai ragadeıoos ayoíon 
Üxotev neGroc. 2. "Eyoye Aë tavra YAvaolas eiva. 


m 


2. Kvoos Gdräer: ott oi Baopagoı, ovs &yw, TroAgtımreooı 
&covrar TOV MAOR TY EH 4. Zeupovitio ya 10v 
(Y) owztov rovrov ATORTEIVEN, WE G axo% j "uiv BovAev- 
Gaga Ti zon 7rodtrreun. 5. Kipoc ExÉAEUE GC toic 
Grgemoteue, um 7a ieoG xal và opayıa end ein. 6. ëmm: 
nt. emt r0DrO Zorn, 

1. Die alten Perser waren sehr tapfer. 2. Solon 
war weiser als die anderen der Sieben. 3. Cyrus befahl 
dem Klearch das Heer gegen (xard) die Mitte der Feinde 
zu führen, weil dort Artaxerxes sei (Opt.). 4. Die Kund- 
schafter sagten, dass Ariäus mit den anderen in dem 
Standquartier sei (Opt.), von wo sie am vorhergehenden 
Tage (aus)marschierten. 


t 


3. 

Koch $ 56, 4. Anmerk. 3. Einübung der Komposita 

von eini. 
eu - eut (absum) ich bin abwesend. 
cto - tiic (adsum) ich bin anwesend, 
£v - Et (insum) ich bin darin. 
Er - eut ich bin darauf. 
ES - eon impers. es ist gestattet. 

1. Hogevonevor our elc KORG, oer Exéhevoav 
oi ayyekou Auupaveı rt enveje. 2 ¿faosioc, ë; "El UL "Toy 
TEVE THY TOU piov reAevrim, KH vr mm L0 viw 7TAQ- 
emer, Kai 0 uev Agras£g&ns napi, ó dé Kvooc qur. 
3. Extiütv Errogevonıo Em tov Dvoxov morauov- enim de 
HS TEEN Xeroígoqoc (t HAN £v emt ovv din enon? tö- 
pevoc. D. Ael Sgr rodırew, d dei (rotvrew). 6. dúo- 
Hop os Einm učihov D xalos xaxóc. 

1% Jetzt ist es euch gestattet Bürgschaft von uns 
zu empfangen. 2. Auch Tolmides soll uns zugegen sein. 
3. Schon ist es Zeit dieses zu vollenden; denn vielleicht 
werden die Feinde sogleich da sein. 4. Ich möchte wohl 
wünschen, dass ihr wacker und tapfer wäret; denn der 
Vorteil (rò &tya90v) möchte gemeinschaftlich sein. 5.0 
Aridus und die anderen, die ihr dem Cyrus Freunde 
A 


waret, schümt ihr euch nicht weder vor den Góttern noch 
vor den Menschen! 6. Keiner soll meinen, dass ich be- 
haupte, dass Gerechtigkeit etwas Lehrbares ist. 7. Wir 
behaupten, dass die riehtige Nahrung eine Hauptsache 
der Erziehung ist, 

54. 

Koch 8 7—8. Zusammenfassende Repetition der 
über die Enelitieae und Proclitieae gehabten Regeln. 

k Mvyuovevw Gov, w KA mmm emt ru: 
VEUG(O gov ae. 2. Tov Ton esu? EI xci Wreyem are 
nn eye dom. 2. Tıooagpeovns dieit Aet rov Kvgov ; rue 
ron din, we En JovA&UEL unn, 4. Agern Öyleud TE 
ne an eni xq) eveia Uvxyüc. 5. [S w ëywye, & tis 
TOÙTO ro xugtov HIE gopegov vouit Cer eivat TO) diko, 


di un mogevópeda. D. Kaduos Es uns Acíac rie Ir 
Ev army re xci Qu Opas. T. Ovx dw uc oodwc 
Art tovs eov ovuučyovs rimm TOTS EztLOOXOLC. 


1. Wenn jemand den Göttern vertraut, wie wohl 
möchte er nicht glauben, dass es Götter giebt? 2. Wir 
sind tapfer, ihr aber seid es nicht. 3. Die Menschen 
sind sich oft am feindlichsten. 4. Der Reichtum ist ver- 
gänglich (sterblich), der Ruhm aber unsterblich. 5. Agypten 
ist ein Geschenk des Nilflusses. 6. Die Tugend ist etwas 
Schönes, 


- 
Gv 


Zusammenhängende Stücke zur Repetition. 


Alexander der Grosse. 
Nach Arrian, 


Fortsetzung von 39. 

Merg kV rov Gugetov guud gn mie Aoi vatoic 
xai TOIS Ginz, of Évewrégusar, qogoc av, wa der MAekiv- 
doov 1d erg raogem toic Onpeioıs, emt oi ADwvaior 
£i AEEcquevor, nie Abesavdgwy Errvrndeiorarovg Eyiyvwoxon, 
rosoßeiav ngoc avtor ëneuypav xai ExÉAEUGQY Aöyem rov 
vov Admvaiov ðjuov xaíog0 vj Alekavdoonv comite xci 
m vov Oxgaíov dr ong, O dè A) éEaydooc nv ev 


20 


TOEG 13712) guayo; TWE edésaro, rotol v de Eygaıye "poc 
rov D UOV Errixelevoue voc rovc Eavıod Evevríovc ES Ad vov 
fugi eor, Tov novc yao ëgpaoxe v &iriovs civar GI Tov 
A: LU vaa Ey9occ. OL de A9106alo, ë; "gro derer qc 
"0c TOv AAEEandoov deouevon acto uns vote, 'O dé 
BovAousvos diarrea toc Admvaloıs Guyyuyvojoxeu. 


56. 
Fortsetzung. 

Tara dé dianonkauevos ó Al£gavdgos Cru KA 
crocruty rie viv. Maxedoviav xai gs0xevaLero TOOG TOV 
èni tovs (ere JTÓAEUOY. To dé Eniyiyvouévy Can 
EEN Gv vj org EN E Maxtdovíac xai diapaiver 
rov Eilean, AEyovoı dé von, Ene ern eig Thov, 
Are toîc Heos xa Hong, Evıeüdev de ÈNOQEVETO 
zooc tov Toavızov zrorauon- ijxovoe ydo tovs vov Htocov 
orgammyovs OTQtT07LEÓEvEGS Q1 Zerf, 


Fortsetzung. 

"Hen dè Heooov argernyoi Agoduns xci, "PeouíSonc 
xci Herivns xci Nipaıns xai OLV TOUTOIG Zniigrden: 6 
Avdias xæ Twvias mme xæ Joore ó uns Gg 
Eiimonovip Bovyias Vzregyoc. Ereid dë ayyéAAevo, 
Ai cavo LEIT, PovAevon£vorg AUTORS, tí xon MTOQTTELV, 
Méuvov d dee dën un ndyeo9au, all dneoyeoden 
io xdi Tove £v Tj Xo xp: ur duagyseigem. Our 
yao gu av "rovc AA£zavópov avayadasın drogig TOV Enuh- 
eie tv orgauav Za ths Asias elc tv Ev pov émavayew. 


58. 
Fortsetzung. 

Oi dé ong ovx éneíJovro, diha n og Emi 
rp Toma zoreup ws Sie pon ovverakav. “O dë 
Ad £&evogoc, y tel eyyüs iv TOV roheniov, zul (UTC ung: 
TE SE rov grgarov xal TOUvC ro avtov Entoda Exéhevoe 


xci dvdgeiovs civet. "Erde oj nayn yiyverau xapreg( - xdi 
r0 Hy ztQeT0v zregıjoaw oi Mégo: EionxovuLov yao 


Gritt xci ExwAvon tovs AleSdvðgov Gromruojrac TOY "nm: 
rauov dıiapeivsw BovAouévovc. O dé AAézevÓooc mi 
tovto opyılousvos izzEUEL 7tQO tov viir xat dapas 
TOV zt0T(UOY xa} Enelavver Zort tovs srokewiovs. Oi de 
megi vn «ioyvvousvor Zog, Tore di ot Bdopeooı 
rıelouevor nraviaxodev toénovrar clc grut: ejíoxov d 
avıovs oí tod Akckavdoov xci tovs uév crtÉxTEQYOY, Tute 
dé ovveldußavor. 


Zweiter Kursus. 


59. 


Koch $ 26. Einübung von o Ge das Salz, o Jrg 
das (wilde) Tier und o öyzwe der Redner, resp. rò véxrao 
der Nektar. 

- l. "Tute 9soic o per oros i  nBoooía, 10 dé mort 
VERTOQ. 2. "Qc yovoq T0 7000, ovtw x pihy Ó 201008 
duer: Zort, 3. Oi TOY cv goto ger Op ex TOY 
Aöyam yrogiforzan. 4. Avcias xai `oaloc Evdokoı Önjroges 
jcav. Dr H vow aéxvow Hegareia av IgwroLg xc Aug 
xomos wouos driv. 6. Hop les: nor Totem: 

1. Die Schiffer nennen die Dioskuren Retter. 2. Die 
Lacedämonier waren keine (nicht) Freunde der Redner. 
3. Die Götter sind den Menschen Geber des Guten (plur.). 

Ich glaube, dass auch diejenigen, welche sehr gepflegt 
werden, nicht immer von den Krankheiten befreit werden. 


60. 
Koch Š 26. Einübung von o zt» der Hirt und 
z o doit die Gottheit. 

l. A707 TEE a Uno 100 TON } Ayıralon 
du uov Vru av rozgútwg. . Ou EG Tote "Eiinow woreg 
same TNE copias egri xæ Viren, Kn? oi AD- 
vaio Muti evoca cov OOTU Tow Eloy. 4. 0i 
nË Go, "Ellmves TEÀEUVIY | QOorto 100 e tovs Héocac 
nro)Enov riv £v Mapadom mun Baogeoov Lrmm eivat, Os- 
mioroxins dë coyiv. 

1. Stare und P apageien lernen sprechen (sich unter- 
reden). 2. Die Dichter nennen den Aimmel Ather. 3. Die 
guten Menschen sind Ebenbilder der Götter. 4. In dem 
Peloponnes giebt es schöne und gefahrlose Häfen, 5. Die 


Athener waren in dem Kriege gegen die Perser die Retter 
der Griechen. 
61. 

Koch $ 26. Einübung von d yégov der Greis. 

1. Xerumvos Autévec Cord TÖV VUVTÖV avanaorevorret. 
2. Tute yégovow 0 Bios ovx Con ya emóc. 3. Oi ADi- 
vaio où uovov £v mue yuumızols ig xci Èv tote yooote, 
dÀÀd xci £v raic xaid run te xo xard Iuharıav uéyas 
čvðočor jov. 4. Aoyovres rov dyeAov elow oi TOMEVES. 

1. Die Athener ernannten jährlich neun Archonten, 
die Römer aber zwei Konsuln, 2. Die Löwen sind stark. 
3. Die Hellenen waren die Lehrer der Römer. 4. Der 
Schlaf ist ein Ebenbild des Todes. 5. In den gymnischen 
Kämpfen der Hellenen war der Lohn des Sieges ein Kranz. 
6. Sprich nicht, wer warst du früher, sondern wer bist 
du jetzt. 


62. 

Koch 8 41. Einübung von zreidevo, EUOUGO, EDOY. 
Koch 8 45. Einübung von mædeúoov, Froo, Frou, 
Koch S 51. Einübung von ov, otot, OY. 

1. Hoosevos magův Eyov ónAíttc xa yvuwvýtas. 
9. "EAÉyevo rouge roleulovs eivat Zei tv (xpo qvAcvrOYEGS 
vn gieëoiur, 3. Pikov ragovrov xci rot uiuo 
Zei, 4. Taúryv my xooav EnÉrgEU/E Koos dg 


1j Groerid ws noheuian ovcav. D. Oi Adımaioı eis duxe- 
dainova üyyekov End ),£ovra tovs Hégoas &v ty Jak 
civar. 6. Kúgov «oyovroc oi Hégou iov dvdosıoranoı 
xal mohewxwWrarot, voreoov dé EIQUTTTOVIO. 

1. Da (gen. abs.) dieses sich so verhält, müssen wir 
(dei) mit den Feinden kämpfen. 2. Cyrus befahl dem 
Proxenus, der (part.) sein Gastfreund war, zu ihm zu 
kommen, weil er gegen die Pisidier zu Felde ziehen 
wollte. 3. Übe dieh durch freiwillige Mühen, damit du 
auch die unfreiwilligen ertrügst. 4. Als die Feldherrn 
opferten, fielen (waren) die Opfer nicht schön aus. 5. Ich 
bin gekommen, um dir zu befehlen, den Gesetzen zu ge- 
horchen. 6. Er argwöhnte, dass dieses der Täuschung 
wegen gesagt werde. 


a y 


65. 
Lag i “Eye dxovovtes av Kvgov dorun. moov- 
MOTEQOV OVVETOQEVOVTO. “Z. Núóuos rots "Eilmow is. xcii 


ur TUCTOLOY 100770% 1d ico «£l Jeoarreveod UTO TOV 
ÉxitGroTE doyóvtov, 3. O Xowxodrys naikwv te xal gro: 
dout wge£iumos jv toic Gvvdutigígovaw. 4. US 
o Oerralös EÉvoc wv quu) xci suelonevos VTO TOV OlxOL 
dvrısracıwınv čoyerat ngos tov Kogov. 

1. Zweimal jährlich fand (war) der Zusammentritt 
der Amphiktyonen statt, im Frühlinge und im Herbste. 
2. Sokrates wünschte immer etwas Nützliches hinzu- 
zulernen. 3. Während (gen. abs.) die Hellenen daselbst 
die Nacht durchwachten, fällt unermesslicher Schnee, so 
dass er die Waffen und die Menschen bedeckte. 


64. 
Koch § 26. Einübung von ó Time der Riese, Koch 
845. Einübung von zaudevces, rüm, stomm, cf. Koch 


l. "Tute dgdzovdı moheuoı xi Hmm dot gOS Tute 
£Aég vias. 2. Oi "Ehhnwes Vire Cum Got xai 
nu dvayačóuevor ozot nogeveohen. 3. i páopago 
(xODGtYrEC TOUG "Eine dn Lan, Ging p 100 DOk 
TOILOD yégvgav. 4. 4«otioc v; TONTEVOUS TY toù piov 
TEAEUTI, V METET Lu rg Kvoor e pu vor, b, "HAwv 
vegpein "rer aaa Ver, "Exacvoc one Hr 
run 000v £pyécSo. E 

1. Die Bildsäulen der Agineten waren berühmt. 
2. Den Riesen war einst ein Kampf gegen die Gótter. 
3. Die Feldherrn befahlen den Soldaten zu beten; die 
aber, nachdem sie gebetet und den Päan angestimmt 
hatten, marschierten gegen die Feinde. 4. Aus diesem 
Lande schickte der Herrscher den Hellenen einen Führer, 
damit er sie durch das Land führe, welches feindlich war. 
5. Die Feinde waren flink, so dass sie auch aus der 
Nähe fliehend entkamen. 


65. 
Einübung der verbundenen und absoluten Partieipial- 
konstruktion an Stelle deutscher Attributiv- und Adverbial- 
5 


sütze in zusammenfassender Weise mit Wie SE der 
Regeln 18, 19, 35 und 41. Koch $ 123 124. 

1. O Zwee ovy ixérevoe tovs See vii 
nıorevoas ti Eavrov apiapeiy Exıwövvevoe mur Zozeron 
xívovvov. 2. Euuúd)zou xci Analovov mà "qv Atxi 
Emoigarevoan vo, ot Adnvaioı xalos dexwðóvevoar. 3. Hv 
ëv m orang Eevoqov Adıveios, 0c of Grocriyüc oUrE 
Aoyayos obire ronne Dat GUVEOTQLIEDETO, diig Ioo- 
Egvoc avrov uerenéuparto olxodev Eivos ov doyasos. 

1. Die Führer der Perser stellten das Heer an dem 
Flusse Granikus auf, um den Alexander zu verhindern, 
denselben zu überschreiten. 2. Xerxes schickte Boten 
an den Leonidas, welche (part.) ihm befehlen sollten, das 
Heer aus den Thermopylen wegzuführen. 3. Wenn (part.) 
wir Freunde haben, lasst uns glauben Schätze zu besitzen 
(haben). 4. Gehorche denjenigen, welche (part.) weiser 
sind als du. 


66. 

Koch $ 26. Einübung von +ç kmis die Hoffnung, 
7 Zeite die Kleidung und ve cou der Leib (Körper). 

1. "H "Ic xci d Odvooeia cio noue Oumoov. 
9. Nwv «oig Jeoic xalal Eirides cio comoíac zul tole 
«9Aíoc. 3. Hioprge tímov në, ailà rumm dgégecov. 
4. Auge gue, &pic &pidoc, xaxóvic xaxóvitoc uitrit 
Zort, 5. 0 ÜSuvaroc Tag TOV avgu: TOV gooviíóac xci 
Einidas nave 6. "Ev yalenois rroayuaoıw oAiyoı Eraigo 
mtoi io, 

1. Der Feige ist ein Verräter des Vaterlandes. 
2. Konon zerstörte mit dem Gelde der Perser die Herr- 
schaft der Lacedämonier. 3. Es ist gerecht, für das Vater- 
land zu Felde zu ziehen. 4. Im Winter führen die Schifler 
die Fahrzeuge in gefahrlose Häfen. 5. In den Gedichten 
des Homer ist Ambrosia die Speise und Nektar das Ge 
tränk der Götter. 6. Die Weisheit allein unter (gen.) 
den Besitztümern ist unvergänglich (unsterblich). 


67. 
Koch 8 26. Einübung von o ging der Wächter, 
otimıys die Trompete und 7 | påéy die Ader. 


1: 20 om? Con ijo Ugo voc xci uaynuxós. 2. Ovó' 
D ano elev tegos don tois grot dia Tas mayidus RAN 
an! Jouw. 3. Oi naides xai weavicı čorwoav soo £v 
moptíq xæ ogyýuar. 4. Oi tov Jour nz xcAOL gior 
xæ Ehapgoi. Ð. Mn nícreve toic xóAaEw. 6. Oi. Aitio- 
TES uakıora rác ddeigpds Yegarevovom. “O tov uactí- 
yov gpóBoç tovs ÓovAovc elc 10v móvov fits 
1. O Knaben und Jünglinge, ehret die Greise. 
Die Amphiktyonen fassten Beschluss (beschlossen) über 
dio allgemeinen Angelegenheiten Griechenlands, und zu- 
meist lag (war) ‚ihnen die Sorge für (gen.) das Heiligtum 
in Delphi ob. Man sagt, dass Onus nachdem (Dart) 
er sich Asien TOP worfen hatte, gegen die Seythen zu 
Felde gezogen sei. 4. Die Adern unseres Körpers sind 
voll Blut. 


68. 

Koch 8 25, 1—3. Anmerk. a und b. Einübung 
von ms, "ëm, z&v nach $ 32, 4 und Bedeutungen von 
zc. Einübung von &ras, Gren, rav. 

l. Amevrec oi Afoviéc io abzınoı. 2. H gito- 
TA paro xaxóci, TOC roue, 3. Oi véo Aéovrec 
TOUS yégov me .GoveEyo vary En uge, 4. "Hgcawroc To) 
mode xwAos xv. 5. doyo ell og Meine £v navt TQ 
owuar. Ü. Kaxoe Eyeı dange larg0c, Eav xaxoc umdeis 
En. T. Hoon vum zur cA deut Ago. 8. Poes xat 
SE DH urgent) HONN E 

. Alle nennen die Dioskuren Retter. 2. Der Mensch 
isb nur 3 Hauch und ein Schatten, 3. Der Tod ist die 
Trennung der Seele von dem Körper. 4. Protagoras 
sagte, dass der Mensch das Mass aller Dinge sei. 5. Im 
Winter sind die Nächte lang. 6. Sokrates war der weiseste 
aller Griechen. 


69. 
Koch $ 34, 1—2.  Einübung von ueyas gross und 
die viel, = 
1. Er Aouevíg xot molla yov Heer) Gívov xai 
oivov. 2. Hoiho zap giän £v vj drvyíq ov BeBauoi 
dor, 5. OL "orga "oli nä Jovi io, 
4. "Er moAAÀ«ic eme org Gips: Sit oute gerot, 


5* 


5. Oí tõoavvoi zt0A4A00c plazas Eyovon. 6. Ta neydha 
daga Tic ri yn eye qogov. 1. Oi Kagyidóvit peyalny 
croci dv EIG Zıxekiav dıepigacen. 8. "H yasa moAkovs 
tic 0AeI00V dyer. 

Lästig sind den Soldaten die Panzer. 2. Die 
Araber haben schöne Pferde und Kamele. 3. Die Nester 
der Adler und Geier sind auf hohen Felsen. 4. Die 
Insel Sieilien bringt nicht nur Getreide hervor, sondern 
auch Wein und Ól. 5. Cyrus steigt hinab in eine grosse 
und schöne Ebene, voll mannigfaltiger Bäume und Wein- 
stócke. 6. In dem Lande der Perser giebt es grosse 
und schöne Jungfrauen. 7. Amorgos bringt vielen Wein 
und Getreide hervor. 8. Wahrheit und Besonnenheit und 
Frömmigkeit und die anderen Tugenden sollen den 
Menschen lieb sein. 9. Xerxes zog mit einem grossen 
Heere gegen Griechenland zu Felde. 


Koch $ 40, 6. Einübung von sí; wer? qí was? 
und zives welche? Einübung von ic (enclit.) irgend einer, 
ein gewisser ünd 4; etwas. 


l. Ku A£ye, tis Geib ngórQov, Qil vOv tis el. 
"Eon (e Di dvdgo Ee Wvyns duits x eyed e. 
3. Ov nav LEG TOY (A0) óg£yov var, €AÀC viec aov xaxa, 
4. Tiv ù Cie nya ayasov ov ‚geiverau: 5. Tic, ovro 
Hot, ÖTE ui BovAecdot TO eveoyéry pitos TTE 
6. Tís Eygmye LUE viv èmorolýv: T. Aeyérw, ri Zero 
toic srerwruug TOOTE (UTO xagıoauevorg. 8. Dakivos 
čom DI uér, œw KAéaoye, (Aoc àia Ae: oÙ dé vin 
AESoV, Tí AEYEIS. 

1. Im Heere befand sieh ein gewisser Xenophon 
aus Athen, welchen Proxenus von Hause hatte holen 
lassen, weil er sein alter Gastfreund war. 2. Was warten 
wir? 3. Wer war weiser als Sokrates? A. Was ist den 
Menschen am feindlichsten? Sie selbst sieh selbst. 5. Ein 
gewisser Seriphier, der von einem Athener seines kleinen 
Vaterlandes wegen geschmäht wurde, sagte: Mir ist das 
Vaterland eine Schande, du aber bist es dem Vaterlande. 
Wessen sind diese Pferde? 7, Wem bringt ihr diese 


schönen Geschenke? 8. Gewisse Menschen glauben, dass 
keine Gótter giebt. 


T1. 

Koch $ 40, 6. Einübung von Gene welcher auch 
immer, jeder welcher, oder in indirekten Fragesützen wer. 

l. "Oaric alhovg Tas dit tA Aet, owmoos Zon, 
2. "Ocuc ui »oAaleı ts Zonrog EmiSuuíac, mie Un 
avrov xoltera. 3. Aéye uot, dente Git èxewoc 0 «vio. 
4. Aare uiv, on ,gooviítere, 5 . "Ocric aue nË Fega- 
MEVEL, TÒ Con 00% avrov DEeztEUEL, dotis dé ` xon Jara, 
ovJ' Zongen OUTE vd Zong, vil dAAOTQLOY TOY Zrnron 
Feoaneveı. 6. Kvoos tovs Zorrogp qíAovc uGAAov den 
j étviüv zrAovrilen. 

1. Dionysius der Jüngere sagte, dass er viele 
Sophisten unterhalte, nicht weil er sie bewundere, sondern 
damit er von ihnen bewundert werde. 2. Wer immer 
sein Geschick mutig ertrügt, der ist weise. 3. Gefalle 
allen und nieht nur dir. 4. 'ladeln ist leicht, schwer 
aber zu zeigen, was man thun muss, 5. Was immer dir 
gut zu sein scheint, dieses thue. 6. Fliehe schimpfliche 
Vergnügungen; denn diese bringen Trauer hervor. 

fiu: 
Koch $ 39, 2 nebst Anmerkung.  Einübung von 


ie, dúo, toeîs und +£oçaosc. 


` Y 
1. Ovx rh ‚rohvzogevin, EIS X0L0AVOS EOTW. 
UI 


0t 
2. Bias, tic tov ura our, di £x Hoo i. 9. H 
OAvuzutc xoóvoc Zen regen Zrgngn, 4. El toeic 
Xagures, Movoau dé vvéa. Ð. Aageiov xci Hogvoandos 
Loan raides dvo. 6. MG Humpe "tre deit Souen, 
1. Die Breite des Euphrat beträgt vier Stadien (ist 
von (gen.) vier Stadien). 2. Pyrrhus war zwei Jahre 
und vier Monate in ltalien. 3. Der Philosoph Diogenes 
sagt: Ein Freund ist eine Secle in zwei Leibern. 
4. 'Thales war einer der sieben Weisen, 5. Ich habe 
drei Drüder und vier Schwestern. 6. Als Philipp Richter 
über (gen ) zwei Schlechte war, befahl er dem einen aus 
Macedonien zu fliehen, dem anderen ihn zu verfolgen. 


NE 
Zusammenhängende Stücke zur Repetition. 


Alexander der Grosse. 
Nach Arrian, 


Fortsetzung von 58. 


me 


(Js 


Ev dé m nd, ws Aeyovom, ó Ahesandgos woa- 
VOUEVOS Mi9gidaamv tov Aageiov In dou mold 7700 div 
dien ngoiremrevovte errehavveı en av rov xci naicas EIG 
10 "peur aroxreiveı. Ev de rov ro Parais: È uL vet 
èni TOv Alézuvðgov xai wiet d wxeqaAnv av LOU rj xoridı. 
Kai o uën di où TUEQWOXEI ron AAfEavdoor, o dë Alear- 
donc xai tovtov rr dd Let neioas dr TOD FWouxos up 


vora eis 10 oregvor. 


74. 
Fortsetzung. 


Evradda du Srmudgudarns avazeiveı Em Asan dgow 
Omo Jev viv xorida, K.eivos de o doo; nídov (vios) tovto 
aig) evópevoc TQÍEL avrov xci d; TOROTITEL TOY WUOV avrov 
cov cj xonídt xci Eugen mine AAÉEavOQov. Tj dë VOTE- 


oaig uerg zavenv ZU DET ò MÀ £Eavógoc rovc VEROOVS 


“un 


Gov toic Orchoıs te xal alip egen Bieden, EFawWe dè xa 
tous TOY Heo nyeuovas xai Të Ingo gur "EAM, rac, 
os ovv toig rom: OTOQTEVOMÉVOVE oi Maxeðóveg egó- 
vevom, tovs dé œiyualwrovs avrov èv "cd: eic mun 
Maxedoviav dnenenipev Eoyaleodu, Om "EÀAQvec (mr: 
neg vov Zog totg "Eilnow Eudyovıo. Merg dé 
rara 0 AAÉtavóQoc gr +Q orgarevuen Errogevero CH 
Wéi Avdiav. Karaorgeidwevos Ai vavımv any Xwoav Leu- 
paver "Eysoov dvev uy. 


15. 
Fortsetzung. 


Oí ydo. quo og ógot, ot £v gong Vom, Col mn 
TOV Hagen vm ijxovoqv, geúyououn [23 avec. Evreviten 
dé Grieg n tyv Miiuron xe. xareongeroredevoe moos 


— E 


eviy. "Hy: siongeros mp, Oc Ni goovpagyoc £v Mun, 
7tOOTEQOY IER Lp Ale Bieden eladekeoden ron, VOTEDOV 
de vie Hégowms or Milnrov droe BovAöuevos, Tas 
Aus ExAeıoev. 'O de AA£&evopoc Exéhevoev kl Nix&- 
"opc Eyovra tO EA vió vavtixóv, 0 de ij douíiterar 
gun TQ mune Ë) d rumm Ti) EU "guer ET TQ ZE, 
Ari ov mollac iuéoauc UGIEQOY oi Mikio mietóuevor 
xara yuv xc xau Air TTEUTTOVOW ayy£hovs TXOR 
tov AAéEzavÓQov eis To orgaróneðov AEEOVTAS rovc Mily- 
gious £9Àew ru y Milnov xai roue ; Auuevas mageyew ik 
route Aiebérdog: xai Deene, GO "ro Är0gaston En 10UTOLG 
MAS Ze vew Bovidueuol. 


76. 
Fortsetzung. 


O dé AAÉtavÓQoc nrooorerreı avrois anaakarreodaı 
xæ vois MıiAmoioıs Errayyeileıw rragaoxevdleodn ws ge 
nay xul AauBévei viv Mim Big. um de da- 
zroakauevos o EA e Kagiov Errogevero, om Èv 
"Aa vada) civet où pav? v grënn TOY T€ Baoioav 
xai Kon e&iyyéAAero. "Oca dé èv éco nokiouare 1] v 
Miro te xa Akızagvaooo, tavra EE égódov Aanßaveı 
xai xareoroeromedeúet TOOG Ahızagvaooy, aneyav TOU 70- 
hiouaros és névre uakıora oradiovs WS Eni yoovíq OHIO 


77. 
Fortsetzung. 


Hv dé 10 ycgíov Oxvgóv, xci Méuvov mine magav 
uns 18 xit Aoías xal TOU Torrent mme yerno) d 
Amen QU rò xai ovv 7t0ÀA0ic creme Eévoic tus9ogó- 
goic xal gov noAhois vov Ilegowv mn: zo de à vavıov 
woniLlero Èv mp Aug, Tu uër dn? We jueog 7O000- 
yorıos A&eEtvopov Oe zeıgiouaow, ,Exógouu, Te yiyveraı 
TOV £x roù ‚rokiguaros xai Van AiGquóc* oí de mag EUSO 
dpov more 108 TOUGLY eic qvyuv x«i Ee to nóAuqua xcté- 
xÀEiG(Y. Kei o uè Akdsavdgos nocet où mA dic 
Nou vOTEQOY Drui rte TtwQyotc xci xEÀEUEL Coop: 
tew TÈ Tery(Guere, 6 dé Mem xci 0i or ato auv- 


des, AU -— 


` ^ D > " , ` aa A 
voyrau TOUC TtOAEMLOUG ` ZE pipes avdosıorara xat molia 
7tQ y Lco mto ovai cq "MAekdvdpov orowrevuan. To de 
tehevraiov dvayxdous Mé uvova drrögyeoduu EE Alızagvaoood 


H 


ö AA£zavopoc Au rer mn xG xoitÉoxaUEv. 


18. 


Koch $ 39, 2 Anmerk. Einübung von ovdeis, un 
deis und &uqo. Kardinalzahlen von 11—20. 

1. Tod vv: Junior. Eriavrod wives Com 1, i dwder« 
i vote x«i dée, 2. ES ougof, coneroc xa (zue, 
wIgwnos srw. 3. "Evicü9ev € Eselavveı Kopoc oraJuovc 
Tgeis, nagasayyas eixoow eis Kehawas. 4. Oi avröuohoı 
£m voc, OTL OL 7t0AÉut0L xivóvvevortev dr SA TOY gin 
ropi. 5. Tas vOv ga Lov cvvijdetac oAiyos gemo: 
di£Avaev. ). Aloygov umdev noire qui | uërg, T. Kot- 
ms OV dei và avıa negl TOV avrov yiyv@oxe dol 2001: 
Couevos. 8. Bias nagoVong ovdév Joren vónoc. 

1. Kein Besitztum ist geehrter als die Tugend, 
keines ehrwürdiger, keines beständiger. 2. Glaube, dass 
nichts von den menschlichen (Dingen) beständig sei, 
3. Wenn euch keine Hoffnung auf Rettung ist, so rate 
ich euch, euch zu retten, auf welche Weise immer es 
möglich ist. 4. Der Jüngling soll keiner der Lüste Knecht 
sein. 5. Wem wohl möchte einer lieber Freund sein 
wollen als dem Gesetzmüssigen? 6. Cyrus zieht durch 
Babylonien drei Tagemärsche, zwölf Parasangen. 7. In 
Theben in Ägypten war ein sehr altes Heiligtum von 
dreizehn Stadien im Umfange. 8. Beide Zeugen sind 
unzuverlässig; ich traue keinem von beiden. 


79. 
Repetition von Koch 8 25 und 26, 1—-2. 


1. Ev KT TOV uev yegdvrov av mgofovievem, 
100 dé ðýuov à. xeheve 1 drrayogevem. 2. Kakov icu 
zn e ndıdeie dv3goiztoic. 5. duiouuta ovy xora TAQ- 
o£vvet zıwdvveven vreg evdokies. 4. Oi moo ani mg: 
ayyehhovdı 1a Cem Ev povozy) xci jouvacux naiedeg, 


5. Hooonxeı TOÎŬG vim 10 gong dei yvpvecen. TË 


EE `, WEE? 


xipidðys Trugexehevero toic orgerwras, Am men =s 
SCH 
. Als die Soldaten dieses gehórt hatten, waren sie 
— und zürnten dem Klearch heftig (ioyvews). 
Den Schmeichlern lasst uns niemals vertrauen, 3. Wir 
sind Greise, ihr aber seid Jünglinge. 4. Wenn du andere 
kennen lernen willst, lerne früher dich selbst kennen. 
5. Der Tempel der Aphrodite in Cythera war sehr heilig 
und ehrwürdig. 


80. 

Koch $ 26, 3—4. 

1. 'O xowoóc largos ve Hegarıevoeı, xg0vos. 2. Oe- 
woroxAus xai Aguoreidng En maide org Froen, 
2. I0AÀ0i v9 gor ëv an Tij ele ant ano oxov. 
4. Avryovy xovQa 10 &ðelpoù copa xjépaca EJapev. 
D. Tas tav onovdaiov quAíac ovd av o mas im £a- 
Jeips. 6. Oi Aaxedarıovıoı rgeWweaevor Tovg rrokgwiovs 
ovx diwar. 

Die Kunst wird den Künstler ernähren. 2. Man 
erzählt, dass Apollo den Marsyas getötet habe, weil er 
mit ihm über die Musik stritt, 3. Wenn der Lehrer be- 
fiehlt, musst du, o Knabe, Ge 4. O edler Greis, 
ertrage mutig die Übel des Lebens. 5. Die Hirten be- 
wachen die Herde, damit nicht Löwen und Wölfe sie 
schädigen. 6. In Athiopien jagt man Elephanten und 
Löwen. 


81. 


Koch $ 26, 5. Einübung von o "org der Vater, 
į win die Mutter, 1) Svydrij die Tochter, 4 yacrjo 
der po h, o org der Stern und hine Demeter. 

š ABgoxönes, Ertei Lang Kvoov £w „Kılızia elvat, 
E £x Dowixns TRR Agra£oEnv dri Av vev. 2. Of 
Auto) où dvvavóv eivai Mel? ron viv umtega xat 
TOv zt TÉQa um Seganeovra rovc deoUc ,S'egazte en. 

3. Hgoonxeı, TOU mao "retro TOTS marta. 4. Ei- 
xóTOc rov móvov Zero INS „soEns meréoa. D. Syokaorızös 
nc èv anooíq OV c éavroù pita EnírtQuGxe xci yodyan 
ngos TOY "reg Eine: GU yyaioE Luft, MATEO, véi yao 
quüc aë Buße roépe 6. Mr "gerot dovAsve. T. Eu 


$ 


i; uedoyaig uns Xixelias goriv "Eye, &v n 10 fron ans 

Aý james AH 
Die Schwalben sind die Herolde des Frühlings. 

2. Gehorche, o Tochter, dem Vater und der Mutter. 

3. Die Folgsamkeit ist die Mutter des Glücks. 4. Des 

Goldes wegen stellen oft Freunde den Freunden und 

Kinder den V ätern nach. 5. Die Musen waren die Töchter 

des Zeus und der Mnemosyne. 6. Persephone war die 

Tochter der Demeter. 7. Die Dichter sind uns gleichsam 

die Väter der Weisheit und Führer. 


82. 

Koch S 24. Einübung der attischen zweiten De- 
klination: 0 vewç der Tempel, Mevé4eoc Menelaus und 
VS gnádig. 

1: 0 mhovtos Fontés, d mun im dose, ayıjgws. 
2. Oi ray “Hous ieooi vom, 3. Hollo Ger veq 
toîs Feos èv Uiaws. 4, Ov uovov oi Jyoevraí, alig 
x«i ot oiwvol xi molia Ioia youa Evedgevovgt TOVS 
Aya. 5. Ev "jj Zu Hi Ho noAhovs TQWS voéqovot. 
6. H yıov mv gou troù ¿ayo dgavilcı. 

1. Androgeos war ein Sohn des Minos. 2. O Götter, 
seid gnädig den Schutzflehenden. 3. In den königlichen 
Schlössern giebt es schöne Säle. 4. Xerxes durchgrub 
den Athos. 


83. F 

Koch S 32. Einübung von o «vie der Mann, 
€ yový die Frau und Zevs Zeus. 

1. Dvvaixóc Err 86924 Ve goce mr oixiav. 2. "Oun- 
poc tov dia natéga A£yeu twv eav xol vOv av S poizrcv. 
3. `Q noira, qutyeod e negl ra yvvauxoyy xci on zraí don. 
4, "Ecuv dvdoos «ya9ov réva xaxa avdgeiws gégew. 
5. Maga vote ze)qavolc yovatxov Fo joar, o met, frot 
ovdE ExxAucíci. 6. Tuvas TÉO xóGuov 4) Guy PEREL 

l. In Libyen sind die Hasen weiss. 2. Kastor war 
ein Sohn des Tyndareos. 3. Für die Frauen ist der 
Charakter ein Schmuck, nieht das Gold. 4. Frei ist 
niemand ausser Zeus. 5. Den Männern geziemt es für 
das Vaterland zu kämpfen, 6. Man sagt, dass die Musen 
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Töchter des Zeus und der Mnemosyne sind. 7. O Männer, 
lasst uns tapfer mit den Feinden kämpfen, damit wir uns 
Lebensmittel verschaffen; denu der Mangel ist gross, und 
die Dörfer der Feinde sind voll Wein und Getreide. 
8. Aus der Schlacht zu fliehen ist nicht (die Sache) eines 
tapferen Mannes. 


84. 
Koch 8 32. Einübung von ó udervs der Zeuge, 
€ vads das Schiff und zo o?c das Ohr. _ 
l. XaAezóv om Zeen noc yacréou vom oU Éyovcav. 
2. Tov toic mie págrvgu oÙ TuoreVouer ÉyOQol yag elot 
100 ‚yevyovros. 3. Tov Mmqjóowv. xoi Itocov xai xc 
ey Aot ‚yuvalxes xci na9O vot vom, 4. H Ut tic 
vavo nax TOV To xai Ager deworeen, iv. . Ev 
rj naga XaAauini nn ai vov EAAvov vijes Evanriaı Zoe 
reis mur Hegoov vavoiv. 6. Deen ca Hogg Zon 
groua Te el ie emt dptaluo xci wre. 
1. Die schlechten Reden haften nicht in den Ohren. 
2. Eine schlechte Seele in einem schönen Körper ver- 
gleichen wir mit einem schlechten Steuermanne in einem 
schónen Schiffe. 3. Die Zeugnisse der Zeugen sind oft 
unzuverlässig. 4. Die Steuerleute richten die Schiffe. 
Die Augen und die Ohren bringen den Menschen Ver- 
gnügen, 6. Die Esel haben lange Ohren. 


85. 

Koch $ 32. Einübung von oi moéoĝe die Gesandten, 
0 vdwg das Wasser und 7 eig die Hand. 

l. Oi xgoxóóeiAo! TUxTOC £v Cd dunrgißovor. 
d'agvágatoc xci oi notajeuc ‚uns Dovyias êv Toodiw 
or Tec TOv Zetta Ta zuegl 10 Bvtav 107 ijxovav. 3. Kügos 
deoveéfatov xéjevoev Tove "org uno oixade vo: 
née, BovAönevos zqumıen TOV Aynvalovs ta "gor: 
peva. 4. TQ avOgoznp Zero dúo wre, dro Xeige, dro róðe, 
uia dic, Er Gróna. 

1. Dem Wasser ist das Feuer entgegengesetzt. 

2. Es war schwierig die Waffen in dem Wasser zu halten 

(gem). 3. Die Gesandten werden überall für heilig und 

unverletzlich gehalten, 4. Sisyphus wälzt im Hades mit 
6* 
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dem Kopfe und den Händen einen Felsblock. 5. Mit 
den Händen arbeiten wir, mit den Füssen gehen wir, mit 
den Augen sehen wir, mit den Ohren hóren wir, mit den 
Nasen riechen wir. 6. Als die Soldaten des Cyrus den 
Euphratfluss durchschritten, sagten die Bewohner von 
= d š š 
Thapsakus, dass dieser Fluss niemals durchschreitbar war, 
wenn nicht damals, sondern (immer nur) auf Schiffen. 


86. 

Koch $ 32, a 4. Einübung von uéAec schwarz, 
xaoleıs anmutig, Cer freiwillig und Gem ungern. 

1. "En" Audov Com dixaorei dro, Mivws TE x«i Paðg- 
umu, o? vo)c wvexoovc Éxgirov. 2. Zonge vdaros 
nérgac ALE 3. "Ev vj TOV UUXEQOV SEN anyai 
can allaı ny durog, GA de u£hıros. 4. Oi Adıyaioı 
EN Mage Zén ineo adon Tue *EAAidoc QOS moine Tav 
Baogigny uvputóac diexwdúvevoar. 5. Xaoíecod mn N 
TNS dmdovos gong, 6. EÀtv9éoov «tvógóc Son Qxovra 
ider nodrew. 4. Ei (xov duagraveis, Get rot 
xai ds Gt. 

Von den Speisen war bei den Spartanern am 
"T berühmt die sehwarze Suppe. 2. Das Angenehme 
(plur. halten die Menschen oft für gut. 3. Die Guten 
Tes das Gute nicht unfreiwillig, sondern freiwillig. 4. Die 
Bienen gehorchen immer freiwillig einem Führer. 


87. j 

Koch 8 33, 1. 3—4. 

1. O uéAac oivóc Zem Hoerrunwranos, o dé rage 
hereroreros. 2. Hoaeıdwvıos Zen me £v mo íz xoQoac 
um uelaivas eiva. ^. 4g oov Sort 10 TOV dvĝgwnivov 
cwudrwv youa nélavec uev oi Al9íonéc dot xai oi Tv- 
doí, Aevxol dé oi Tue Evowreng aai, mue Acie EvoixoL, 
evgboi dé oí Zeie. 

1. Sicilien war eine wohlhabende (evóaígov) und 
bevólkerte Insel. 2. Die Erinnerung (das Andenken) an 
die Guten ist unvergünglich. 3. Hege nicht ewige (un- 
sterbliche) Feindschaft, da (partic.) du sterblich bist, 
4. Die Jünglinge und die Greise sind vergesslich, 


1. Hioreot dom oi vov un nevntes. 2. Oi 
naréges OAßıoi elow, ei oi vioi gier uíqigoves. 3. Groe 
tv$goztoic moon uv qíAoc, tois d rm Gro got 
xoAacnis. 4. "Aggovos rom unn en uer ohiyov orgarıw- 
TOY Ei ,uéya orgarevua uageodu. 5. Oi A91vator xai Ev 
dewois Lon EUÉAzLLOEC. 

1. Die Lüste zwar sind sterblich, die Tugenden aber 
unsterblieh. 2. Glaube nieht, dass ein Mensch in allen 
Stücken und die ganze Zeit hindurch glücklich sei. 
3. Aristides und Sokrates und Epaminondas und viele 
andere berühmte Männer waren arm, 


89. 

Koch $ 35, 1—2. Komparation der Adjektiva. 

l. Jore oder xvi ua Gepóregov ordë Beßauoregov 
eu. 2. Order déne G Óixayrego. 3. Zogía nÀoV1Qu 
su uuorepov Zon, 4. "H Aygodiam "groen, av 
naowv Sev. D. dota aj TOY nta À qua vOv Hënn oivov 
eivat Joenmxorarov, tov dë Atvxóv Aerıorarov. 6. Tov 
"odp TOV Evdoforarov xæ Erionuordram oi Adıyvadoı 
tovs ev Epvyadevov, vovc dé Eypovevor. 

1. Sehr lang sind die Nächte des Winters. 2. Keiner 
der Athener war gerechter als Aristides, keiner weiser 
als Sokrates. 3. Die Greise sind schwächer als die Jüng- 
linge. 4. Die Äthiopier sind schwärzer als die anderen 
Menschen. 5. Die Männer sind stärker als die Weiber. 
6. Die Griechen sagten, dass die Äthiopier die frómmsten 
aller Menschen seien. 


90. 

Koch 8 35, 3—5. Komparation der Adjektiva. 

1.0 Avxov 'eyoc | Er vi Inder &nérae nadeveodeı 
TOUS VEWTÉQOVS TNO Tic TOV yeguızegam Euzreigias. 2. H 
rov Aaxedauuoviov diem ünhovorega 1| tov GAT Fäi: 
vov qv. A. Te IHoo&évo of mev xqloí te xci ayayoi TOV 
GvvÓYTOY £UvoUGTCTO! om, oi de Gin Eneßov)gvov ws 
euuerageigiory Own. 4. Kvgoc Hi unto qATEQoc un Apra- 
EKgEov, 5, Aageiov xai Hagvoarıdos yiyvovrar dvo, zcoeg- 


Bvregos uév Agra&oEic, VEWTEQOS dé Kügos. 6. Kogos 
aidnuoveoueros pev vov Viet vr, Ergo de quAm- 
TATOS xai giioSigóraroc PT) 71008 TQ Fnoia gılozıdvwo- 
ratos wv. T. Qi vOv BagBagom oroaudtu denayloraroı Er 
Tote TtOÀÉNOLC Vom, 

1. Der Ruhm ist ein schwacher Anker, der Reich- 
tum ein noch schwächerer. 2. Die Frömmsten sind die 
glücklichsten. 3. In dem Unglück (plur.) sind die Menschen 
oft besonnener als im Glücke (plur.). 4. Die Schwalben 
zwar sind sehr schwatzhaft, von den Menschen aber sind 
viele sehwatzhafter als die Schwalben. 


Zusammenhängende Stücke zur Repetition. 


Alexander der Grosse. 
Nach Arrian, 
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Fortsetzung von 77. 
91. 

Merà dè radra Haas tovs vexoovs ó AACtavOooc 
eni Twv Avxiav xci Hougvàíev Errogevero. Ka AQWToV 
uër £v zta900o "Yrrapve, xwgiov Oyvoóv, gun yov 
Eévovc 1630gógovc, ES Epodov Andre tovs de Ex rue 
Gage E£vovg Üroonovdovs anéneupe. Enea dë Es Avxiav 
eiopahkeı xci rgooayeraı Teiluıooov xai Ga rokiouene eis 
TQutxovra opoAoyíe. Tavra de diarroaëduevos Ev gent dn 
10U Keim wos tiae eis Miivéða, i yoQ TS? ey. d 
Dovyias vr. Kei Evrad 9a Daci raw ztoÉap tuc xo" RO 
guías, xai zoo T0U10vC cnévóerti ó ò Alé£avðgoc. Evrtüdtv 
dè ekelavver xw Aqu, Záver pig Aonevdov rs Haugpvkias 
xai XayaAaccóv, tovs Ihoíjac 1oewWauevos. 


92. 
Fortsetzung. 

i de UL Zog Von zum xG, TtOAEMAXOL 
xai. Gw. 0i (mec, ene, £v yeaoiv ijv N ueni, T0Íc Onhirag 
7tQocegépovro xci mtv TITQWOXOUEVOL ënintov, Err 
du £yxAÍvovat. Kovyoı dé Ovrec xci Eurreigot tv xogtomv 
ov xaAemoc dieyevyor xai oi Maxedoves du Pagvomre 


— 4 — 


rov OztÀov xæ arreıgieov vov 000v ov Jud im Ec 10 
dunxem Geer, Freien o AZÉzqvOpoc Tute Hıoidus xeTaGTQE- 
V 'áuevoc Emogevero En CH TOQ niv Ha M Ov OLG 
Aoxavía xw „rer eis Kelewas zreurereios. 


93. 
Fortsetzung. 


Ev jë mate Kelawais xoa dj» mv anorouog, xæ 
£r mont ica „Koes pev DO “Elinwes dè uodopógor 
éxaróv. Koi PTOL € (TQEG E ga TO 7 1008 A&zavógov A£yoviec, 
ei um dun Aerm zt ÉGTOL EEjxovre Ur (6007, om avrov ie 
ru Xooíov ElgóoÉsovrat. Kai moos uév di traïs Kelaweais 
gvàexi, V x (tQ EÍ7EEL OTQATLØTES eic yıllovs xai greviaxogíove- 
«uros dé èm T'ógótov 10 Gin mëtten jyev. To de 
Togdiov Fon uev rue Dovyias Tic Ep Eiyonónov, xei- 
pevov. En T Zayyagip KE toù dé Xayyagíov ai ev 
m yaa èx KT slo, «utos dé die WË Goo» mu Bi- 
vvar yoptc peoeraı xai Eußahkeı eis tov Ev£eıwor ztóvtov. 


94. 
Fortsetzung. 

Erradda xai A Javaíoov. noEapeía nag Aj £savdgov 
Var, deoueın Al.e&avdgov rovg Eaviov aiyuahorovs, oùs 
AA£EtYOo0c uera cuv £ mp Zomme ovd uen ëv 
nées eis run Maxedoviav &néneuwev &gyateoai, ro- 
rom vov dee, “O de AAEERVÖEOS Tore uev TOUS TOV 
ASuvatov eiyuakorovs ois dréine Bovióuevoc Tote A91 - 
yaíouc Er gogo eivat, ëtt rue 100 7t00ç TÖV Ilegonv rohé- 
pov, fva u, VEWTEQÍOWOW, voregov de KA ep aurons 
VITEO ro) QUTOV motGgevouévove. "Ore de £v Togdio vr, 
nódoc Aí£zavdgov haußaveı dvagaívew Gë viv (xoay, wa 
xal vd Gool ing H v qc T'ogóíov xal Tod rados «vro?» Midov, 
xci auroreın v eivat vic toù Togdiov | duin xai rov denos 
100 Crimen cius. Adoyos dr zregi aus dndäng Cepirue mapa 
100€ € ri opíotc dii Toodıov civar Tom méi SCH GH vga 
évite xai yewoyov. Tovro dé &gyatop£vo rote Ev TOG 
ayoois derov mE Aa "ëmer dur u Baoıhkelav, 
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93. 
Fortsetzung. 


’Hv dè TQ Toodi% nig Midas voug, xalos 10 ou 
xai dvdgeig &nig avis. Kai noho Ugregov crac covor mie 
KA xonanos, yíyverat, Ott naka Get av "oic rov paci- 
Aevoovıe, xai ou onge Gutolc xut vet rv duogér. 
"Eu de negl opt Bovievou£vov QUT, mgooehavvei o 
Midas our mp TE TATE em T zei. Kai oi u£v bovyes 
avtov xtÀevovat Baoıhevem, E de Basıkevoes AN 
avro Tv diagopav. Tuv de Togdiov GON CTO TOUTOU 
TOU Xoovov diei derno ot à muyeouot ev vj (xo(, EL 
roù "ënne, "Env)evero dr xai róðe negl WË anak, 
dene vosie roð Luyov TOY dron, TOUTOY ob pm TNS 
Aocícg. O de AA zavdgos, AUELY TOY deouov OUx av dvvaros, 
di£xoyev avrov Tj xoruidı. 


96, 


Koch $ 36. cf. 26, 6. Komparation auf iov, 10702. 

1. Hier ipi TÒ TOW dxovóućtov {door eivai 
TV die, 9. Ovx Zo oder wunrgos dov VÉXY OLG. 
3. Oi TOV TEÀETOY WETEXOVTES megi Tic toù piov pierre 
jdovas Tas ‚EAnridas Eyovat. 4. Kaxovgyorerov Con un 
uovov rov oixov „Hagydeigew, dii xci r0 coua xci vuv 
Vun, 5. Oi Erramou naga TOY &hevdeguwrarum dıoroi 
eit. 6. exom gn. ra» drga TOV Tote EU vEGTÓTOUS 
e naidelac xaxíGtovc te xci Bhaßegwrarovs yayveoduı. 

Néoc òv dxovew vov yegarrégwv Air, 


{. Vielen zwar ist die Schmeichelei angenehmer 
als die Wahrheit, allen aber sind die Früchte der Wahr- 
heit angenehmer als die der Schmeichelei. 2. Nichts 
ist süsser als das Vaterland. 3. Der tiefste Schlaf 
der angenehmste. 4. Wer ist schlechter als ein Verräter 
des Vaterlandes? 5. Nichts ist ungerechter als der Ruf. 


97. 
Koch 8 37, 1—4. Komparation von dyałós, TER 
uéyas, wıxgös und oAíyos. 
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1. Kosirrów gon uev OALyov ayasdav roos &navtæc 
TOUC eege, W uETG 7tOÀÀO " xcxow moos OAlyovs dya-9ouc 
udyeodeı. 2. O x00x0deılos &E Ziezioon yiyveraı ué- 
yıoros. 3. Memor Om tov dueivova v0) yeígovoc oyovra 
civa. 4. Duong, vov yeogurégwv aueivoves eig, vov ve- 
mrëëan ' deisıwv d ' dvópov Gronn Bovievuare. 5. Tow 
eic Thov orgarevoauivom ai në Eng vies, vov Bow- 
rov, ai dé EAayıoraı mon nuer ron joe. . Jeidakos 
Gate rees pre qv xci "game Sg does, 
. KoAaxeía tov QGÀAow xaxov xeigıorov Son FE uev Qå- 
nes dv3goiztous (Imat, nd)Əira de 1065 čoyovow. 8." Adixóv 
Sort tous Yeipovas vov BeAuovov coyew. 


1. Neid ist besser als Mitleid, 2. Der Tod ist den 
Schlechtesten und den Besten gemeinsam. 3. Nicht das 
längste Leben ist das beste, sondern das rechtschaffenste, 
4. Die Lacedämonier schämten sich vor den Greisen nicht 
weniger als vor Vätern. 


98. 
Koch 8 37, 5—11. Komparation von 7ro2vc, 6gdıos, 
Èy tods, E E tayvs und gcAyewóc. 


1. "Ey-9Əutoc xa Jeois xo „arsgangıs moheuog. 
H dyvout 7t0ÀÀ0)v axxo airia: om dë Ñ megt ad ué- 
SC org xaxovgyorári xci. «iogiorm. 3. Qv póvov av- 
dgeiörarov xa ioyvgótartov civar nueyaAn 1 dósa Trage 
vote "EAAwOw, dii xci Tayıorov. 4. Oi vonou rleiorov 
xat ueyiorov yea moi elo. TQ piw TQ TOY &v9go- 
mwv. 5. Alyeworegov Er 100 neveodaı TO QOixov eivai 
x«i dxohacrov xci deen, 6. Mn «d ndıora, alla za Béh- 
tiora cos mohita GunBoúÀeue. 


1. Nichts ist dem Menschen sowohl verhasster als 
angenehmer als der Mensch. 2. Keiner der Achüer war 
jünger noch schneller an den Füssen (dat.) noch stürker 
als Antilochus, der Sohn des Nestor. 3. Die Stuten des 
Laomedon waren schneller als Habichte. 4. Die Weisheit 
ist das allerschónste, die Unwissenheit aber das aller- 
schimpflichste. 5. Für einen Menschen ist es leichter über 
alle anderen Geschópfe zu herrschen als über Menschen, 

Das Gróssere ist nicht immer das Bessere, 
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99. 

Koch 8 39. Die Kardinalzahlen. 

1. Hogg: magi Éyov ónA(vac uv eis mevraxogíove 
xai xıklovs, yvuvýtas de zrewraxocíouc: Zogaívevoc dë ó 
Zrvugpalıos Onhires ¿yo xıklovs‘ Zwxgarns dè o Ayauos 
oz (ra ëyov wg zreyraxooíouc. 2. Kai Gep Ki£agyos o 
Aexedauovios, nie, Era ónAírag yutove xi mehraoras 
Oggxas Öxt&xociovs xai tošótæs Koitas dıaxociovs. 3. Hoav 
oí ovunavıes OrtAVtQU ev uógot xai, äm, neiraorel de 
doyir. 4. Evravda xæ oi mag APgoxöu« (dor. gen.) 
quoq got "Ehhmves am nagd Kö gov, TETQQXÓGLOL rhiva, 
xai GvveciQerevovro Er Jorebeuëun, 5. Oi "Évótxa, doru "uc 
naQa vols A9wwaíouç, € nwt TOW. dro giun zul gr: 
Aaxss vOv toù Hawarov zaradixom yoa. 6. Ta dis énta 
Egger dëser Zort. 

1. Von dort zieht Cyrus weiter einen Tagemarsch, 
fünf Parasangen, zu den 'Thoren Cilieiens ‚und Syriens. 
2. Die Zahl des ganzen Weges war 215 Tagemärsche, 
1155 Parasangen. 3. Platää liegt von Theben 70 Stadien 
entfernt. 4. Anacharsis sagt, dass es besser sei einen 
Freund zu haben, der viel wert sei, als viele, die nichts 
wert seien. 5. Die Zahl der Schiffe des Xerxes betrug 
1207. 6. Von dem Flusse Mäander marschiert Cyrus 
durch Phrygien einen Tagemarsch, acht Parasangen, nach 
Kolossä, 


100. 
Koch $ 39. Die Ordinalzahlen. : 


1:50 Hen devregos &ni tovs Kagyndoviovs nÓÀEHOC 
mv tov demworaros emt Eruxwdvnoraros Gr role Pwuaiots, 
0 dé rgitos Kagyijdoviaxoc TOUG Kagyndovioıs dvorvyeoraros. 
2. H ë weis Oeguonrórus, uy KA èv v oydoyxoory 
xal TETOAXOGLOOTQ &riavro, 1 EV TQ TeváorQ ÈVLQVT Tc 
Terägung xai. EBdoumxogens Olnurutdoe. 3.0 gyro 
nagot vote Admvaioıs qv nur £wjéxeroç. 

1. Aleibiades war im siebzehnten Jahre des pelo- 
ponnesisehen Krieges Feldherr der Athener. 2. Der 
erste König der Perser war Cyrus, der zweite Kambyses, 
der dritte Darius, der Sohn des Hystaspes. 3. Pythagoras 
blühte um Geng €. acc.) die sechzigste Olympiade. 


Koch $ 39, 3. 

l. ’Enavoaıo toù fíov Al£gavdgos Gi reragım xai, 
deen xc Exaroom Olvuruadı, Eti "Hynoiov GQozowos, 
Bıorevoas uev dvo xai TQutxovta EviavToVg xa 0x0 ER 
Baoıdev oas dé ðwdexa EviavTodüs tal Oxvo pipas. TO 
dexarp vavt oi Axa) tò Thov xaréAvoav. xol 10v ndo 
ans "Elérie zúÀenow xarénavoav. 3. TQ Teri QT ans 
oydons xci EBdounxoorns Okvunudos wauu Agrapavog 
£govAevcaro artoxzeivew 10V Seen, ws avros BacuAev gov 
avt Exeivov. 

1. Die Athener zogen am 62. Tage nach der Schlacht 
bei (èv) Tanagra gegen die Bóoter zu Felde. 2. Als 
erster herrschte in Rom Romulus, als letzter aber Tar- 
quinius Superbus. 3. Im dritten Jahre der 111. Olympiade 
zog Alexander gegen die Perser zu Felde zugleich mit 
Beginn des Frühlings. 


102. 


Koch 8 40, 3 ailnkow, aw. 4 40, 7 nebst An- 
merkung 2. Die gebräuchlichsten Korrelativa: 


10000705 (T0000de), 0005 — tantus, quantus. 
toroŬtos (tordode), olos — talis, qualis. 
v0G0UT0t, gout — tot, quot. 


1. Olos ó čoywv, 10100701 xai oí GQyouevoi. 2. Xw- 
xocric Eleyev- olos ó Bios, toroðtoc d Zoos, xai olos ó 
Aóyoc, rOo.00TOC O Bloc. 3. "H evo£gewt 10000109 vOv GAÀoV 
era TQOÉYEL, 000v xci oí Jeol vov Arny er zt 
"tQotE OvGLY. 4. Olov To &9oc Exdorov, 101600€ o píos. 
5. Ovog uev Size rn: uerg dé TOUTOY o sıgamnyos 
&AEyE roue. H Zoxgaric mmm gei 7tEQU TÖV FEOV 
&Aeyev, old ue ad svoeßEoraros woníCerau. 

1. Der Löwe und der Schakal sind einander feind- 
lich. 2. Um wieviel besser die Seele ist als der Leib, 
um soviel erstrebenswerter sind auch die Wettkämpfe 
der Seele als die der Leiber. 3. Der Tod ist nichts 
anderes als die Trennung der Seele und des Kórpers von 
einander. 4. Des Goldes und der Ehren und der Lüste 
und vieler anderer Dinge wegen stellen die Menschen 

7* 


uA us 


einander nach. 5. Krähen sind einander sehr treu. 
6. Um wieviel weiser einer ist, um soviel besonnener 
ist er. 

103. 

Koch S 41, 1—7. 

1. Oi Heooaı tovs naidas toia pova énaídevov, ir- 
nevew xal 1o&evew xai dàn 9even. 2. Qc rue a ro 
coua arrolave TOV pev Dram ayadv, mg dé Eooueve 
ènrýðeve wc d9áveroc a rav vii. 3. ' Sivaroc 
vOv Gvdoorov rác goovrídac xai dies "mr (et, 4. O 
TOU Xóhwvos rouge erraivov orv Gëne, Oc xeheve m 
xaxa ayogevew roue VERQOVS. 5. Ovdeis muorevor TQ 
10v ‚Eraigov eent: dyogevoavıı, xay di äert. 6. Hórtegov 
vouízeus aigevoyregov eivaı, vv naréga m tov pikov; V. Devye 
vuv ooynv. 

1. O Knaben und Jünglinge, lasst uns die Väter 
und die Mütter und die Greise ehren. 2. Glaubet nicht 
den Schmeichlern. 3. Die Athener verbannten den Cimon, 
weil er dem Volke geraten hatte, mit den Lacedámoniern 
gegen die Heloten zu Felde zu ziehen. 4. Der Ruhm 
der Jünglinge sind die Wissenschaften. 5. Die Samier 
ernühren in dem ' Tempel der Hera Pfauen. 


104. 

Koch $ 41, 8—11. 

1. Toi “Elinor BovAevcapévoic yavegov vr, ènt- 
novwtégav xci £mwxwvdvvoréoav ewa Gren Kroun Zur xad- 
0dov, N 10v móAeuov, TOU Kvgov OTQATEVOQVTOS. 2. Oi 
agyaioı Card TOU oner mut TNS "Niößng neidwv oo 
cvugovot elow alkmdoıs. 3. Oi "EAvec | &x Towstelovvros 
zreymixovra xa TETOLROCLE oradır TOQEVŐÓUEVOL eis Keoa- 
vovvra rgraioı Gen, 4. Tote? (iuratoue Erreisav oi Xw- 
xgárijv yoayauevon, me &kuos ein tot Javérov. 5. Kav 
MB010ç ÑS, yavıov une Aëëue ure ëoyáon, uņðév. 6. Eav 
ns gılonadıs, Eon nolvuadis. T. Olor oi Ggyovres, 
z00vr0L of KEXOUEVOL. 

1. Reichtum möchte ein sehr unzuverlässiger Besitz 
sein. 2. Schweigen ist oft wünschenswerter als Rede. 
3. Die Perser lassen nicht Bilder und Altäre errichten, 
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opfern aber an einem hohen Orte. 4. Deswegen haben 
wir zwei Ohren und einen Mund, damit wir mehr hóren, 
weniger reden. 5. Es ist móglich, dass die Menschen 
glücklich sind, auch wenn sie arm sind. 


105. 
aid. S 42 vollständig; Repetition von sraudevw. 
1.5 O yoqnndron drreıgos ov Blkneı Zigar, 2. Tag 


KE mme yeywaíoc pégE. 3. ATOTQÉTOLTE, w 
Aeot, 10 dean dq nov. 4. Devdouevos ovdeis TR 
z0À)0v yoovor. D. Tb ogyizónevov. vópuCe "mon puo évov 
xoovo diapépew. . Yzép oeavtoù um godol)c Erem, 
T. Taga Ivdov ovo xowiLoveeu oi Yırvaxot, 8. MÄ 
ET Uto TOY TOÙ GoucrOc jdovov xci dia aavras um 
"pre ra Behrore, vonileıs tovtov EAEUFEROV eivat; 

1. Sisyphus, der Sohn des Aeolus, soll Korinth ge- 
gründet haben. 2. Vor denjenigen muss man sich am 
meisten hüten, die sich nicht einmal des Unrechts gegen 
(gen.) die Verwandten enthalten. 3. Die Aegineten schlugen 
(med.) zuerst Münzen. 4. Sprecht nicht, wer waret 
ihr früher, sondern wer seid ihr jetzt. 


106. 

Koch § 44. Repetition, 

UA GC? TOVUS Gigs zo ging 10 Uno uns Zgiyyoc 
Aeyonevov. H uev toù gunn ioyos yngdaxcı, d de 
Tue Woxns San TOY yao eynoaroc oua Éver. . Kv 005 
Te tovs vp Zoe oreg éxvroù zaidas e oi 
TE QxOjLEvot Kogov we maréQa. &cédovro. 4 Ovx qv 
noarıoı ueyahe d Mäzen ‚yoovrilov. 

1. Dann herrscht ein Herrscher in Wahrheit nach 
Recht, wann Coen) er selbst von den Gesetzen beherrscht 
wird. 2. Wir alle rasen, wann immer wir zürnen. 


107. 
Koch $ 45 „vollständig. 
1. Ovdeis EC m QXOVÓVTWV, Ae 00% éfovAevo MEUNG 
we Agıoreidng eive, 2, Anyoregoı singe eiat xai Ó dekd- 


pevoc xai Ó site, 3. Tow dvógav Aeyovıov gun Eyov- 
Tow ol veaviau. 4. adem dyvoíg avdowreoı C£euagrtvovot, 
navia gegto ott yo vomito. 

Die Hellenen unternahmen vor den Zeiten des 
trojanischen Krieges nichts zusammen. 2. Die Alteren 
ziehen zwar nicht mehr ausserhalb des Landes zu Felde, 
zu Hause bleibend aber sprechen sie den Bürgern Recht. 


108. 


Koch § 46. Einübung des Perfekts und Plusquam- 
perfekts Aktivi von zıaıdevw. 


1. “Ore d Mos zarededvxeı, d Acowidas xai oi uer 
avıod Ev taic Oeguonviaıs eorgarevoan &ni tovs Iéocasc. 
2. ZaoóavénaAoc Orol y regio Evededvze. 3. Oz 
"ron Juega Vie Seet, TOÙT Zorn OVW mvrov 
zgayu dro reien gon, 4. Iícvevaov sgr Ereigov tovto, 
üc xalos BegovAcvxev £v tois XaÀ£7tolc noayuaoı. 5. AóEa 
nv mie Aymvaioıs, où zuxgav tvoavviða Kovova, ^ y TOV 
Aaxedaoviov doymv xarelóoavta, ercavxevaı. 6. Hol- 
Aoi TOY Tj &Aevoeoíq di toù ðýuov Foy an 
yiyvovaa Tierra rvgavvoı. TË Evuoinov za Aua- 
Doran Emorgarevodvrov Et viv Aruıenv yooav xai TOv 
ër nootégowv wc oi ASivatiou oreg S &AevOeoíac èxw- 
duvevoav, TOMTA avıov ixcvoc ES TÉVIQG Ets. 


1. Dion hat die Gewaltherrschaft des Dionysius ge- 
stürzt. 2. Den Cyrus hatte der Vater in den Gesetzen 
der Perser erzogen. 3. Der Dichter Homer hat Griechen- 
land erzogen. 4. Die Perser haben die Knaben nur in 
dreierlei unterrichtet, zu reiten und mit dem Bogen zu 
schiessen und die Wahrheit zu reden. 5. Von den be- 
rühmten Philosophen haben nicht viele ihre Kinder gut 
erzogen. 


109. 
Koch 8 46, 1—2.  Einübung der Reduplikation. 
l. Eevogov G@wazezmemac tovs dAkovs GrQuTEyOUC 


BoUAeva: dyew q0Uc ronne . Tt ÀUY gie riv KoAyída. 
'Ev Tas 7LEOL zeoAvreias diyooraciaus noAlazıs TtOÀUTL 


NW. tem 


roAltas zregpoweÚxaom. 3. Oí Jurte Zegpuyadeuxaouy 
Agıoreidnv, öte ti) OuxcuoGUYE mol lozuoew. 

1. Die Perser haben der Sonne und dem Monde 
wie Góttern geopfert 2. Es geht (ist) die Sage, dass 
Aeakus und Minos und Radamanthys nach ihrem Tode 
Beisitzer des Pluto und der Kore gewesen seien. 3. Als 
die Kundschafter dem Epaminondas angezeigt hatten, dass 
Agesilaus mit einem grossen Heere ausgezogen war, zog 
er selbst gegen Sparta zu Felde. 


110. 


1. Nouos iv maga. tois raAaıots "Einer, govevew 
dans dAÀov Érteg OVEUXEL D gvyaðevew Ce Hà navoídoc oft 
«ioc. 2. AAAoı zro0ç HP mepi Come, 3. Toos ET 
Önuov ovre Jvovra Tute Oeoic opp Ta E avdgwrrovs 
diegu)drrorta Zwxgaums nrgorgeiyov ër Goer &AeEev* 
AEEov uoi «à ovóuara vOv rëm, ovc reSavuaxac 
eni cogíq. 

1. Wie sorgsam haben die Gótter hergerichtet, was 
die Menschen bedürfen! 2. Die Phönizier haben geglaubt 
(morevo), dass die Geometrie von den Ägyptern zu den 
Hellenen gekommen sei, die Astronomie und die Arith- 
metik aber von den Phöniziern. 3. Die Athener haben 
die übrigen Griechen oft gerettet, 


Zusammenhängende Stücke zur Repetition. 


Alexander der Grosse 


Nach Arrian, 
Fortsetzung von 9. 


111. 

` 9 TJ c ^ , ` ` 

Amo de Togdiov 0 Ai£evópoc Errogevero did me 
Talaris xai vic Kannaðoxias, XUTUOSTGEIVEWEVOS de nav 
Tiv Évrüc "op Jäng nrorauod zogen xai Em U7tÉQ avrov 
moly moonyev &ni mie mac mie uns Kıkızias xci mu 
"ov 7tvAov yvlaxıv eig gaz v toéWpag xatép mev eis di 
Kılıziav. Evrad9a dë cyy£AÀevm ong, on Agoduns ó 


eM um 


vov Ilegcov vargarıms g01E90% mër EBovAero dreeë 
roig Hroon: tovs Tagoovs, dxovcac dë vov AÀ£&avdgov 
eis viv Kıkıziav ijo xavagaívovra | u£A Le arreoyeodau mm 
dageiov. Teen de dxovoas dobu% ye TNV croci y En 
rovs Taocoíc, wore ó Joggunue onovön qevys x toù 
TOLÍOUQTOS. 


112: 


Fortsetzung. 


Meng dé taŭra Aéyovow Alésavðgov eis tov Kudvov 
rorauov Gun avtov xci Aoneguëror: Yvygös dë Eorı 
xai xadagoc To Udo grou TE "route xai Jég- 
uag ioyvoaic xci aygurvig. Kai oi usv @AAoı iargoÌ ovx 
qovro dugugern QÜTÓV. TUS dë ,Axagv&v, largos 
ovvav AAe£avóQo xai, TĚ TE dugi largu és vd udora 
TUOTEVŐMEVOS xc, a alla ois ddoxunos Er mp grënn 
cr, ¿eye soo Al £Eavdgov opge: xa `) ay dooc 
ÉxéAtvoEv QUTOV gem. 


113. 


Fortsetzung. 


Hagaoxevafovros de QUTOU eut xiAuxa, Lee Cngroin 
mag Hagueviwvos, èv i Cru ride" d Au? El, 0 Asan doe, 
Dilınrrov TOY iergóv. Axovo ydo, Or moodóryc Sort xai 
deg Zeg guge .. „xoýuaow Gro 4agtíov, iva Ge deroxreivy. 
Tavr uev ovv nv muro], avayıyvoazei 0 AÀÉEav don: 
xi Aaupavom nv stin, êv n iv TÒ páouaxov, xeheve 
rov Dihırnov Gv ayıyvworem. Kai A£yovaw gouen TE rov 
Aésavðgov eivew xci 10% Dihımrıov avayıyywoxeıy TÈ 
TROX TOV Hagueviovos. Ov dé noA) Üaregov AA£EQYÓQOV 
xci Sie ad alba Dihinny reıFouevov, gem Errayy&hkorro, 
Gin x toù voonuaroc. 


114. 


Fortsetzung, 
42, 3 Anmerkung 1. 


Koch 


m -— 


Merg de rra Ai £xevdgoc Hogueviove eure ëm 
ide GÄime "time, e Voir WU OH di xci Aoovgiom 
zogen, xelevoas gvÀcrrém tuv zrdgodon - ou mc dé èx Tug- 
Gov Vtt eic Ayyíaov, iv Xapdevá; "teAoc 0 Aoavgıos stier 
A£yerau, €x de uns Aygıdhov eic Zo. Evre $e de 
Errogevero eis Mailov. "Ern de £v Malio 
ayyeileıaı Sageiov ev > Xoyoic Gv 
nedevem. O dé xogos ovros Zon 
de Ton "ie 


Gin cU up 
"tay T Grocrut gn: 
HEH Gë Aoaveias, CUÉyEL 
TY Accvoluv ie dro utra gu uovs. 
"Ev9a ài rarer TOUC &aígovc xai poate Pan TORS 1 v; KO? 
4agtíov TE xi TNS erar SEI dagtíov. i de auroden 
(c eixev rer éxÉAEvov. “O dé TOTE uev ges mur oV)- 


Aoyov, ti de voreouig reonyev oc èm Aageiov te xai tovc 
Il£oo«s. 


115. 
Fortse "zung. 


Enti dé devregaios Eorgunortede ve "ës Mvoutvdgo, 
uns vvxtóg X etu Enyiyvera .OxAngüc xai deg re E 
ovo» oÙ xci nveðua imor mom xureiger èv TQ grQro- 
ndi AAKtavÓgov. "Ev de tovto Aageños Gv Ti) erg 
diergußen € émáAeEGuEvOG "uc Aoovgias xoQaüc rediov ER 
roueg Cordon xci rj inny Tvupegov. Ka gvve- 
Bovievaev min Exe? asd à "erter Auvvreas, auro- 
połóg uS mag AleSavögov. c de AleEdvdgop moliy u£v 
Er Tagoois hangi) eni Tp SCH Eyiyvero, ovx D de 
èv oie, ma EJVÉ TE xci Énóumtve, xm ën uge OQer- 
vovg KíAixac uayonevos durgupen, peiafovievatuevoc cuv 
sıgarıav ie Kılıziav agonye ‚BovAouevog groer ènt 
rovc Maxeðórac: &rótuce ydg rov Alé£uvõgov Er qf du ovra 


uyzén Cie "ëmer TOV 0000. ` Tore je 


(txovaasc 
AAÉzevdQoc ugin Eyaıpen, 


116. 
Koch 8 46, 3 c nebst Anmerk. 
Perfekts und Plusquamperfekts Akt. von 
dE Oeog 
Ter, . 0 


Einübung des 
Pharm. 

Ev TOig tov rënnen "ptn (giao dit- 
Jede TOÍC avggWnoıg to STI xexitkugev- 


oi dé an 9gw; TOL xac: "ac gégovtec, zur Jeor ro uéllov 
Eed vg.évat, 


Éxx Av Uri rou reosvuoreroi cow. 3. O; 
8 


c uam 


Ofatot eis viv TOV Kogwshiom yogav Nrovres TG dévdoa 
èxxezógpacı. 4. Ale&avðgos rovg TOY dageiov mq ovevxoTas 
drem wvotovs oradiovs vi merde xai VU dLErrOQEVETO 
êp inmov. D. Ai aoyai xoAdoovoı tovs èv weis nrolıreiaus 
VEDTEOLOOVTES. 

1. Pisistratus hat die meisten Gesetze des Solon 
aufrecht erhalten. 2. Perikles löste die Verbindung, 
welche ihm Thucydides entgegengestellt hatte, auf. 3. Die 
Athener haben sich lange Zeit bemüht den Inseln Asiens 
die Freiheit und Selbstständigkeit zu verschaffen. 


Koch S 46, 3 a u. b. 


l. A4aíócmAoc dgyutéxro v ov èv Koym XUTEOXEVQOE 
TOY AapógwIov, megpevyos ES A9qvàv Ent povo. 2. TOv 
uev Yavazov wg &oyaınv ugoen zegpíxapev, mv dè 
Conv OS TOV ayayav u£yıorov GorraLönede. 2. Oi Aoeo- 
nayra Ev vvxt xai enn £dixalov, ws äi ëç tovs AÉyov- 
TAS, all ès TOUS TOV Àeyóvram Aóyovc anoßkEnoıev. 4. Tots 
"Zoe uéyac av póßos, um o Aageios Trace viv Ioviav 
XATQOTQÉY uro. 

1. Ubt, o Söhne, den Körper; denn derjenige, 
welcher (partie) den Körper übt, verschafft (maoéxo) 
auch der Seele Stärke. 2. Kornelia hat ihre Söhne so 
geliebt, dass sie dieselben ihr grósstes Kleinod nannte. 
3. Thucydides hat den Krieg der Athener und Pelopon- 
nesier beschrieben. 4. Nichts móchte für einen Soldaten 
schimpflicher sein als geflohen zu sein. e 


118. 

Koch $ 46, 4—6. Repetition von 1—3. 

CN Agıoreidnv 10% Avoıuayov vevOjuXO ČQLOTOV av dos 
£y äu xci dixauraron. 2. Or Grge tuam rolig pn 
moleuiwv xeu era Éyovaw jenaxorec. 3. Kix£pov, r) 
TE uns nreroidos Zomm xci Ki 100 dene dewómu xai TI] 
"ue Eiiunste quAocogíac &uzteuptq &giuóreroc vov Pow- 
paio, rolle regunara zarahEhorrtev. 4. Zugdavanadkos 
ó Aoovgiov Oger davıov te xa vd yonuare Erd run 
nva» gipas TONI Ever, 


-— "` — 


1. Bei dem Gastmahle der Gótter spielte Apollo die 
Cither, und die Musen sangen. 2. Der Pythagoreer 
Pherekydes rühmte sich, dass er keinem der Götter ge- 
opfert habe und um nichts weniger glücklich sei als die- 
jenigen, welche (partie.) Hekatomben geopfert hätten. 
3. Dädalus hatte dem Minos das Labyrinth eingerichtet. 
4. Der Lakone Pasippidas hatte die Flotte von den 
Bundesgenossen gesammelt. 


119. 


Koch $ 46. Einübung des Indik. Perf. Pass. und 
Medii: rrerreidevuer, BégAaupat, Teraynaı und &oxevaouaı. 

|l. ’Eni wos Alyunıov icQüc Bıßkuodnjans Erriyeygan- 
za Une laroeiov. 2. Aloyıorov rois IlEegowus 10 yev- 
oec au veromorei. 3. “H Tvgos gvvir you gOS 
mi ijt etg0v. 4. Ev Tois 77008 Mijóovc rrol£uoıs molla 
xa es čoya Gro vov ASqvaíov rrengaxıen. 


Korinth ist von Lucius Mummius zerstórt worden, 
2. M Schwarze Meer ist von den Milesiern besiedelt 
worden. 3. Chaleis und Eretria sollen vor den Zeiten 
des trojanischen Krieges von den Athenern gegründet 
worden sein. 4. Nicht für uns alle sind dieselben Ge- 
setze geschrieben worden. 


120. 


Koch $ 46. Einübung der Modi des Perfekts Pass. 
und Medii. 

l. Holla gring èv Adi vau idgvadau deu, 
2. Oi Moo rouen Bepflagixavrarot io xi nÀ&iGTOY TOY 
Ein vópav xeyoguon ër, 8. Zu ‚un, W T'ogyía, 
WE euor gaívevat, zeragakaı, ei i dgern dudexzóv 7 ov 
dıdaxrov: 1oVs om OUTO Teragayue£vovs megt ÓvovoOv voui- 
Cout av og dixaiwg dıdaoxdhovs eivaı. 4. Xafoíac, 7t0À- 
Adv xci xulov geg (E vm avıov) menQayuévov. ; xcii 
móAtnov, uakıore ini TQ sroamyauarı Edavualero, véi 107 
AyinaíA aov gvvrevaypuévy en cron modyovra ën tovc 
Borwrovs và &varria orota iváyxacer. 5. Neies, o 
TOY Ag qvaíov &v Zıreiig cigaviyoc, nugexehev Gm Tois 
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Tott TE x«i TOUG vavraıs, m ExntEnA y aí TL TOC 
cvpuqoocic Gr, 

1. Einem jeden von denjenigen, welche (partic.) 
den Staat verwalten, soll irgend ein Werk aufgetragen 
sein (imperat. perf. pass.), den einen Recht zu sprechen, 
den anderen zu en den anderen das Aufgetragene 
zu vollbringen. 2. Diejenigen, welche (partie) überredet 
worden sind, überreden auch andere. 


121. 

Koch $ 46. Einübung des Plusquamperfekts und 
Futuri exacti Passivi. 

1. Ae ngoorerakene v0ic yeocwrÉQoic vov vewtépwv 
dye. 2. Dikos iov ovótic heheirberen, alla xai oi 
ngooder 0 OVTES Z02601 jv Four, 3. Qs AépEnc "rr 
Nroiuaoro v QOS viv £z, zue “Eliras grote, g£- 
Erreude xýovxas eis Tun Eilada. 4. Kóvov Egpevyev eic 
Mvn Aviv Tic "A éagov rie wauoí, Taxioraıs vm die 
To ÈX ara TÀ ioco tto ExAEAÉ Dau TOG doiorovs &pérac. 

. In den Gesetzen des Drakon war für (dat.) alle 
E di welehe (partic.) fehlten, eine Strafe festgesetzt 
(worden), der Tod, so dass man sagte, sie seien mit 
(äng c. gen.) Blut geschrieben worden. 2. Alexander 
besiedelte die Vaterstadt des Aristoteles, welehe von 
Philipp zerstórt worden war. 


122. 

Koch $ 46, 7—8, 9 mit Anmerk. $ 47. ' Einübung 
des Ind. Aor. I Pass. von zudevo. 

te Alxıpıadng Uno TOÜ ngwrov TOY Adıvaiov EITE- 
TQ0zt eU d xal due Erandevdn‘ vcrtQov dë Uno TOV 70- 
jirov Epvyadevdn. 2. Tov Maxedov (en groot, 
ot Emi qvAaxm Tie xv tias joar, no) hol no tor Sxv9ov 
epove Anger, 5. Molia pev Innoxgariaı xr Aaa 
v7to ugin rav, 7104401 dé rvQcvvrot n; ito 100 dýuov êpovev- 
Zug D ‚EpvyadevInoan. 4. ‚Havounias de tos noklraıs 
Erupovkevon Un Apyıklov mme Eumwim. H v ADi- 
vais dyoga VTO Kiuwvos zÀcLGYOUS TE t Dr. 

1. Themistokles und Aristides wurden zusammen 
erzogen. 2. Die Gewaltherrschaft des Pisistratus wurde 


TW Pse 


von den Lacedämoniern gestürzt. 3. Pyrrhus wurde von 
seinen Soldaten der Adler genannt. 4. Die beiden Sóhne 
des Xenophon, Gryllus und Diodorus, waren in Sparta 
erzogen worden. 

123. 
» Koch $ 47. Bildung des Aor. I Pass. nach der 
Übersicht. $ 47, 1—2. 

1. Këooc 7097 vOv èx vow Eiiuman gie tovc pag- 
Bagovs qogov «is$awonevos. 2. Hroksuiov od diti, 
7t«t1000€ gecuevovros, xai 'Omjoo vews £v AAe&avdgtíq 
(dor 94. 3. Tov Eihjvov dapeworzon 10V nrorauov 
giele EEE dvoméQo TOV pag ov n TOU norauod. 
4. Kvpoc xavenéuag de ùro apsíov toù mtiQüc oarganms 
Avdias te xoi Dovylas xci Kannadoxiec. . Oi nÀsicTOL 
rov "EAA(Qvov geg Kvoov 8zme(c9aoay See Eneodau xai 
GUOTQQTEUELY eni ron ApvaéoE qv. '6. Gi PdgBagoı Eragay- 
hun xai qevyovrec dug oov. à uno mun Eiiumon, 

1. Von dort zieht Cyrus aus zwei Tagemärsche, 
zehn Parasangen, an den Fluss Psarus, dessen Breite drei 
Plethren betrug. Von dort zieht er aus einen Tagemarsch, 
fünf Parasangen, an den Fluss Pyramus, dessen Breite 
ein Stadium betrug. Von dort zieht er aus zwei Tage- 
märsche, fünfzehn“ Parasangen, nach Issus in Cilicien, 
einer grossen und w ohlhabenden Stadt. Daselbst bleiben 
sie drei Tage, und es kamen (ndosıni er) zu dem Cyrus 
die Schiffe aus dem Peloponnes, fünf und dreissig, und 
auf ihnen als Admiral der Lacedümonier Pythagoras. 


124. 

Koch S 47. Die Modi des Aor. ] Pass. von zar 
deg, Particip nach $ 26. 

l. K?goc xmóvvtvoac xai cuuaadeic ‚Bovkevere, 
me UÅTOTE £n Zero Emi TQ) ddeyd, aiig Baoıkevoeı 
dv Exeivov. 2. Auge £x£),evoe TOUC “Eihnvas, e vouoc 
avtoric elc our rírreGÓ Qu, ovre TüyÜiven ovvragaı dé 
Exaorov zu Greriyoy rovs Eavıov. EvcySuoav oC 
ëm vevttQo Y: eiye dé 10 uev deëtor Mévow xi oí gvv 
ara, 10 di evwvvuor KA£apyoc xi oi &xeivov, «0 d£ u£oov 
oi Gi groot, 3. Edv ueilov d modse vc zro0o9ev 
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gara xai Com DIS xci Erixwdvvorkga, díxaiov eivai 
vouíto Argu 7 neioavın uge Gem 3| "prglcrrg gos 
yıllav azonéuyat. 

1. Daselbst befand sich ein Königsschloss des Belesys, 
der über Syrien geherrscht hatte, und ein sehr grosser 
und schöner Park, der alles enthielt (yo), was die 
Jahreszeiten hervorbringen. 2. In Pasargadä war ein 
Grab des Cyrus, auf welchem aufgeschrieben war: O 
Mensch, ich bin Cyrus, der den Persern die Herrschaft 
gründete und über Asien herrschte; beunruhige mir also 
nicht das Denkmal. 


120. 

it Ei Turc ELT pue ovvdibere, vouítere Ev 
ande 27 Vuë Eug TE xeraxexOU ead qt xai vus oi 7t0ÀD 
£u ob VOTEGON. 2. Anołó Int dovieias «ioyos Con de 
&AevJegoc, Eav azoAv9gc EmDvuíac. 3. Oi Kaoyndonot 
xoAov)éviec traïs vov Pouelov víxcuc tañs £v Iızekig xci 
IBmgige xi EU ron 7toAEuov &mavgerro. 4. OV cc 
"Adqvatov "Com x«i oi èx Kë ahime "Ellddos xc mow 
avoavvev rie oi TtÀE[GTOL xci, TEAEUTOOL UO TOY Aaxe- 
ocu ovCam xarelv Inoav. D. "Ore a Aynoıkay, € EZEOTER- 
Ke eis Maviíveutv, 00 à Keyróc zwos Eugumvvro, om 
7 Znden, TQ 100 GET "vov Grgere spur Émigoviev: rein, 
aus ETEOQEV son eis tovs QwruzaÀ)ouc xa rého TV TTR- 
toiða 100 xwðvvov. 

1. Antonius hielt Rat, damit Alexander der Herr- 
schaft entsetzt würde. 2. Auch du, o Freund, gehorche; 
denn das Gehorchen ist besser. 3. Wenn der Schlechte 
Unglück haben wird, dann wird alles genau enthüllt 
werden. 4. Die begabtesten und krüftigsten der Menschen, 
von Kindheit an schön geleitet (@yo), werden die besten 
und nützliehsten; ungebildet aber werden sie die schlech- 
testen und schàdlichsten. 


126. 
Koch 8 47. Einübung des Fut. I Pass. von aav 
ócvo. S AT, 3. 
RT EN: S s , 
1. HoàÀ& pev vote av99or0ic avéAmiGrG motret, 


nolla È "rërgmenm, nohia dé zmoay90 cera. 2. Oi èv 


ST. ss 


Avdov dixaorei rovc uv note wow deor xai 
dixwious Erem eic TÒ HÀcwv nediov ae gien Pig 
gv VEGOMÉVOVS, 10Uc UL movigovc Ze TÓY TOV avociwv y upon 
Ee£enreunov ws xar Aoyov "te adızias xolaotyoouévovs. 

1. Wenn du immer die Wahrheit sagen wirst, so 
wird man dir auch immer glauben; niemals aber wird 
man demjenigen, der nicht die Wabrheit gesagt hat, 
Glauben schenken. 2. Gleichwie der Körper, wenn (gen. 
abl.) die Seele nicht mehr darin ist, zerstört wird, so 
wird auch der Staat zerstört werden, wenn die Gesetze 
nicht sind. 


127. 

Koch § 47, 4 mit Anmerk. Einübung der Adjectiva 
verbalia. ` 

1. E BovAone 9a evdalıoves eivat, copgocýóvy uf 
diwxrea Eoriv. 2. Hewréov ron tois vóuots. 3. Dviaxréov 
Sort T0Íc dyadoiz uaAAov 10 Zieser À 10 Bhanreodaı. 
4, Ei Go droe niv tovg Heovs Tews Frot, FEOUTTEVTEON 
Sir vum tovs FeoVs. 

1. Man darf nicht den Lüsten dienen. 2. Die 
Schlechtigkeit müssen wir fliehen. 3. Man muss (dei) 
die Götter ehren. 4. Wir müssen die Feinde verfolgen 
bis in das Lager. 5. Man muss die Kinder zur Tugend 
erziehen. 


128. 

Koch $ 9, 2 nebst Anmerk. 1—2. Das Not- 
we ndigste über die Kontraktion. 8 22, 1. Einübung 
von 4; AS Athene, o Foie ç Hermes und ij yn die Erde. 

l Eau TNE CC denn AÉyovotw. 2. Or 
va? TU TQ) WW Zonen, H Tovızı, giAocogía 108 d 
ro Geier, de rain ao Hy vOayópov. 4. "Eri xo- 
gogi Ins Angas Zovviov vads yv Ayıwas Zovviddoc. 

H us yu Artix) (eo TS Auge Sonn, 

Die Erde und der Mond sind Planeten. 2. Her- 
mes war der Erfinder der Leier und des Plektrums. 
3. Linus war ein Sohn des Hermes und der Muse Urania. 
4. Die Erde ist kugelfórmig. 
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129. 

Koch $ 22, 2. Einübung von o zäoge die Fahrt 
zu Schiffe und zo vor der Knochen. 

1: Daisy (tv Jows TOV 0071 ronn SH VWE xov zttÓ- 
pevov, H Zuepgiio rreginhov v ËE jeg xoi YoxvoyY 
TTEVTE. » HeocnAovc vic ecxtden piov ge Vrrgurn 
Toon En. ES Vor edo: adelgudons iv 3 Sıu@vidov TOU 
péAoztotoD. D. Noùs ÉExrtooíCet xen, ou voov xoruare. 
6. E EA dich 100 Avxovoyov TOÙ TWV Auxe- 
dritten vouodérov. 

1. Die Perser opferten der Sonne und der Erde 
und dem Monde. 2. Die Gebeine (Knochen) des Orestes 
befanden sich in Tegea. 3. Die Rede ist der Spiegel 
des Sinnes. 4. O Götter, seid gnädig den Schutzflehenden. 


130. 

Koch $ 22 Anmerk. 1—2. $ 23. Einübung von 
xovoods golden und agyvgods silbe dei 

l. Tov Jemen y yAaiva wc èri mAeřorov Für xci 
roggyvga (v. 2. Ta xunella vov yevvatov rier 
di XovoG 1j doyvod. >». VDvyic dure tvguiztoie o vous 
ronn, 4. Modi Lem vew tole Qeolc £v Adıjvas, xai 
mokha oha Aha xci yaxa EV Tote vec. 5. To 

AnóAÀAovt èv 4eAqoic rolle dvadmuara yovoG xai čoyvoč 
xal Aen xcÓwieQtvtto. 

1. Verehrt die Gótter; denn sie sind den Guten 
gnädig. 2. Die Becher der Götter waren golden oder 
silbern. 3. Man nennt den Verstand das Auge dor Seele. 

Hermes wird für den Erfinder der Leier, Marsyas (für 
den) der Flóte gehalten. 


181. 

Koch $ 23. Einübung von e?Pz4ovc schiffbar und 
&rrAovg einfach. 

1. A4nAoUc Som d re dAn9eíac ‚Aöyos. 2. Tov ev- 
vovv xci ah Iwov gíAov Zenner wé Hëngron ayador. 
5. Oi nouo t0ig Ouoíoug rof eiow. 4. Oi dyadoi xo- 
Aën rovg &vovg dyuaywyovs geb yov. D. Ai Zao voi 
£v xUVORS tovc xaozr00c 71008 10v Bouonv yEoovor. 6. Hov- 


roc Gren vo? Ouoíoc Goin Gyonoroc, WOrTEE Voc Gren 
yakıwov. 

1. Die guten Lehrer sind den Schülern immer wohl- 
gesinnt. 2. Von unverständigen Volksführern werden die 
Bürger oft irre geführt, 3. Einfach ist die Lebensweise 
der Götter bei Homer. 4. Wie die Lehrer den Schülern 
wohlgesinnt sind, so, o Schüler, seid den Lehrern wohl- 
gesinnt. 


132. 

Koch 8 23, 1—4. 

1. Or Ayao riv yAcivav Für xai noggyvgan elyov. 
2. O negi rov "Adv mios in, &mxíydvvoc, Ar to 
roù dAuosiov gró. 3. "Eore ervo, œ rot, 10ic TTOQEV- 
ouévois xai cov ion dicare. 4. Oi veaviaı, roic Groe 
tv 9oozrouc Coss run ueyioryv Gv ugyogav XEXUI- 
dvvenxacı. D. HoAAdxi £v v0ic norauois ai OAxddes Qc 
éAxvovrai. 6. Aire Gen, tove  dzraudev rove uoon 7j 
poogg vov 9qoíov duqg£otw. 

1. Man sagt, dass Dädalus der Erfinder der Bild- 
süulen war. 2. Wir müssen den Gesetzen gehorchen, 
nieht damit wir nieht gezüchtigt werden, sondern damit uns 
die Götter wohlgesinnt sind. 3. Unsere Soldaten kämpften 
so tapfer, dass sie die Feinde in die Flueht trieben uud 
mit ihnen in das Lager eindrangen. 4. Die Agineten 
sollen zuerst Münzen geschlagen haben. 


133. 

Koch 8 26, 6. Kontraktion der Komparative auf 
ur,  Einübung von Beirion. 

1. Havres oi vov doiorov Itocov n«iósg Er mie 
BacıkEws vous éncidevovro. 2. denn gott, aog pet- 
"ture dovAevew roic xeígoct. 3. Aíxciov. Zen, rov aueivo 
100 xeigovos (gzowra civan 4 Ta vov "gengt Té 
ASivatorc Un netto xai "ärm xai xaAAÓD d toie Onpei- 
oe, bD. die TOUTO dun wre Eyouev, oróua dr Er, iva 
"rd nË (xov HEY, Am de Jeyouer. 6. Ta yeíoo vov 
nn Evexá Zon, 

. Das Werk ist eine Probe des Handwerkers; wie 
aber SL alle Baumeister geschickt sind, so sind die 


d 
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Häuser der einen schöner, die der anderen aber häss- 

licher (eicyoóc). 2. Das Grössere ist nieht immer das ` 
Bessere. 3. Viele der Geschópfe sind blutlos, überhaupt ' 

aber alle, welehe mehr als vier Füsse haben. 4. Als 

Cyrus noch ein Knabe mit seinem Bruder und mit anderen 

Knaben erzogen wurde, wurde er in allen Stücken für 

den tüchtigsten von allen gehalten. 


134. | 
Koch Š 26, 6 Anmerk. 1—2. § 27,1 u. Anmerk. 1. | 
Einübung von +ó yëoç das Geschleeht und evyevis, és 
von gutem Geschlechte. (cf. § 33, 2 nebst Anmerk.). 


1. "Ev Bowrig dro El GUY Sek Cou, TÒ pev "EA- 
xam, d dé Ku9eigov rovvoue (Koch 8 9, 5). 2. "Azréyov 
n vigo xegðov. 2. Kérorrrgov dote xahxós, oivoc dé 
von. 4. LG novyo Equ iav dei rue, - Avagagaız, 
og TOU _Xólwvog gíAoc, TQ yéret, gA ov toic TOOTOLS KC 
Ins jr. 6. IoÀAoi uev xa yervaloı can xeragaverc 
omg) TOU "Ahxııddov die ev, Aaumgorgra DS. wots 
0 de Zoxotrovs Eu uéya naoró0ton Ap rue ders xm 
evpvias roð mudos. 

. Epaminondas, der Führer der Kee hatte 
(eiut c. gen.) amon, unbekannten Vater. 2. Sprich nicht | 
Lügen, o Knabe. Seid nicht Knechte (Bowlen) der 
Leidenschaften. 4. we nennt den Apollo den Erfinder 
der Cither. 


195: ** 1 
Koch $ 21. Einübung von emie, es gewohnt 
und zro sugue das Fleisch. 


I: Oavualouer Anı gien. die mr dewornıe. 2. "A3. 
sët Er rue Zon Era [ro Zur Vert Eis Hdoov 
ern Exogw, Exeidev d'r &i xaraoxori) ron tou- 
90, Kë ërey9drero Aaxedwnoviovs tor 91 aguoxevaleı 
roLáxovta, x«l 100 oixaðe zardnhov, Oztoç d po "më: 
avtov Eye. 3. Oi Aj9qveior c dxovovres rira ` (ähn 
uev BAUE Erreurtov de "onc zur Kügov QEOBEIS did Te 
cq éorovz. 4. Tovıp cQ Ér& oi pm ëneuwpav 
Cut rds vvs Kakkırgaridar. 
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1, Die Ehrengeschenke treiben die Soldaten zur 
Tapferkeit an. 2. Es ist für den Greis (dat.) nicht leicht 
die Übel des Greisenalters zu ertragen. 3. Der Tod ist 
das Heilmittel der Übel im Greisenalter. 4. Die Götter 
schicken den Menschen Wunder. 5. Die Bundesgenossen 
schickten den Athenern Dreirudrer und Sehwerbewaffnete. 


156. 

Koch $ 27, 2—7. Einübung von "Hoax? i; Herkules. 

l. Oi Aeoi roic tvOgosrotc TO 70 & 00100» &níxov- 
gor gun zul oxó10vc. 2. Haoon ro) mär er 
rm yigg nohi eigen, yíyrera xai &Aevieoía. 3. Avé- 
zego oreidiLonevos, on Ze dns is Pri, 10 yévet, AA 
ov KU rodny. 4. wen: m OAT uns Acovaias doge 
roùe diorove Gen, 5. "Ev sote Diiren x xci Eevogonvr- 
roc BipALo(c xav Zwxgdrovs eyzoıor RR 6. O Ho: 
XÅEIS, en i INS QQETIE ze rov zrQ Cy pu roy ia. 

. Die Phónizier opferten dem Herkules Wachteln. 
2. Dis Schwert, verwundet den Leib, die Rede aber den 
Geist (vo?c). 3. Das Greisenalter ist für die Menschen 
eine sehwere Last. 4. Der Lehrer des Perikles in (gen.) 
der Tonkunst war Damon, wenigstens nach Ger) der 
Meinung Vieler. 
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Koch $ 28. Einübung von o iy9vc der Fisch, 3 
g»c die Sau und 4 modıs die Stadt. 

l. Tos vugilrte xci dvoijrove (rie oi " EAAnvec 
ovoudtovor. 2. O Neikos Eye rarole ya (et, 
3. 0 PTT dıezwAvor TOVUS TOY Aveo Grocriyove 
uera Ku £v raic Aarmen: MANU AEN um ande TOVTO, 
A Zeiten d runge, nv dvaigeon rov vavayan. 4. 0i 
Avdoi re zei oi Mi dot nie pane Kroon did "ur ron 
jklov Erkennen, Ar Oulie ò Moto roig "Loci po yo- 
QEVOEV oca «u. » 

1. Aus Übermut entstehen (yiyroua). viele Übel. 
2. Ruhm und Reichtum ohne Einsicht sind keine sicheren 
Besitztümer. 3. Wie dem Leibe die Seele, so sind dem 
Staate Gesetze notwendig. 4. Die Schlangen haben das 
Gift in den Zähnen. 


gr 
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138. 

Koch $ 28. Einühung von y4vxvc süss. (cf. § 32, 2). 

l. Oi «ov Zetär i armo Hrsg! ev slGu, o&8is de 
qu ódea xai dvorteıseic. 2. Bádite Go evdeien, iva díxauc 
Ve . Boayeña veguiue Coin e xaxıs. 4. Xaoíeaca 
xci der égr À Ue dndovos, gan. 5. Ta £o £y Ti) 
Yh oi (y9éec Éy th Jaların, oi dÈ Gëm ee Èv vo dëm Goin, 

1. Aristoteles sagte, die Wurzeln zwar der Erziehung 
seien bitter, die Früchte aber süss. 2. In der Musik 
giebt es tiefe und hohe Töne. 3. Kurz ist das Leben, 
lang die Kunst. 4. Kurz währt (ist) die Ergötzung der 
Blumen. 


139. 
Koch § 28, 1-3 mit den Anmerkungen. 


1: Zevoxgdens iv oxv9gonüc dei, WOTE QUTQ Zenn 
geveyéc TOY cia: Eevóxoarec, Ove cic du. 
'Hoódoroc com Kooigov Aën tóoavvov Era rov Evros 
“Aivos TOTAUOÙ. 3. Ovıe "dude Sony oùt (oy ec atría 
tov Ev 70A é vırov, CAA D Ton yvgov doer TE xai 
avdoeía. 4. Oix ëydeG ye Jeroen vor äer xdAAowc 4 
doeris eiva 
1. Hikesius sagt, dass die Aale wohlschmeckender 
seien als alle Fische. 2. Das Fleisch der wilden Esel 
schmeckt (ist) ähnlich dem Hirschfleische, ist aber zarter. 
3. Gunst gebiert Gunst, Streit aber Streit. 4. Die Mauern 
der Stadt der Athener waren ein Werk des Themistokles, 
des Sohnes des Neokles. 


140. 


Koch $ 29. Einübung von 4 jore die alte Frau, 
d u. j Boc das Rind und d g«cutvc der König. 

d Auge vov Mvxivov Baciievc, An nero " Aya- 
péuvovos xai AMevéAto. 2. Or Wall? Egi Tun dyekow 
pacik eis. A. Tois Buoheñow Zon ëm eu TOY zt02 (t. 
4. ’Eav "c um Top) TOUS yo ac, NS &cro. b. Oi 
nomeves TOV Zou enge, 6. Kooíao TQ TOV Avdov 
Bav. ei Znugergot 70AÀ0l Amt èv Zagdeow. T. Tute uév 
Bovciv N toz ouv èv egen, Tole dé xvoiv £v 0dovai, 
100g de ywwiv Er Gët, xoig Ó` dvðgdow £v yeocü. 


a 
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8. Hag ` Eiive oi nomre rovc Baoıhkas hawr zoeae 
Ge Weg 

. Im Piräus, dem Hafen von Athen, befanden sich 
T viele Schiffe. 2. Die Könige der Lacedämonier 
waren Nachkommen des Herkules, die der Perser des 
Achümenes. 3. Das Geschwätz der alten Frauen ist 
lästig. 4. Die Rinder sind den Menschen nützlich. 5. Die 
Athener sollen die Sóhne des Herkules gerettet haben, 
6. Die alten Frauen sind geschwätzig. 


141. 
Koch S 29, 1—2 nebst Anmerk.  Einübung von 
ó Vos? der Halbgott und 3 mec da die Überredung. 

. Gavpate, € veavid, uer aidons rd TOY dyes 
FE nedyuara. 2. Herbo? ndvra Emir «igere aod ron 
mindove. 3. `Q ot, wWevdeıs mohhaxıs Tove dv9goiztovc. 
4. Kiew xai ` Egarw Movoei por: qv Wal King Fega- 
zt&vovatr ot iorogioygdgot, LOL de 'Egaro) of Avguxot nom- 
raf. D. Oi Ñowes nag 'Opijoo Tole ÓóoaGt xai Evorois 
nayovreı. 6. Aidovc naga mow Qos Zon, ër melty 
rois Zen vópoic. 

Dio Lieder der Sappho werden den Rosen ver- 
vilis . Die Kónige der Spartaner opferten vor dem 
Auszuge in ian Krieg dem Jupiter (Zeus) und der Athene. 
3. Die Sterne haben eigenes Licht, der Mond aber erhält 
(A«ufgavo) das Licht von der Sonne. 


142. 

Koch 8 30, 1—2 nebst Anmerk. $ 31, 1—3 das 
Wichtigste über die substantiva anomala. 

1: Anégovow ai Tiata tav Ongov cradíovc ép- 
don ege, A o Heigauevs dri Longen mm orða 
100 Groe, "En 10010 mp TOTUD qoe Foia zeavroid, 
7zrAEUGTOL Gs ech moliai de organi) ai Heim ` 
Evan dë xai idee xci ‚sogxddes ` tavra JÈ 1G Angie 
oi inneics Ediwxov. 4. Oi "Ageorrayiraı £v rer xai Oxot 
EdixaLov, wc um € tovc A£yovrac, all ge mme TOY Aeyóv- 
Tov Aöyovs anoßh&noiev. 5. Tiooagpegvns. žy: dei BA 
Seite (uge vie dia gi) (ac KE te SCH xai nord 
Janpav onge, Orroren mi dyogdv mag£yapev. . Tov vov 
Apr oirov AÉyovow oi zou) außoooien. 
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t. Die Lebensweise der Halbgótter bei Homer ist 
einfach und allen gleich. 2. Die Bäume werden der 
Früchte wegen gepflanzt. 3. Die Hellenen opferten dem 
Halbgotte Herkules wie einem Gotte. 


143. 

Repetiuon der früher gelernten substantiva anomala 
mit etwaigen en 

1. "Oumoos £v à j Ludi molhos Gét 0WS, paci 
de rov “Exrıoge xci s Amien, 2. Xaoieooc x«i ndeie 
qv dj tov aagIévov won. 3. Oi rov Aihónov Baile 
zac dutdoy dc udhıore zaraheisovom ov Oc vioic sois 
&avrov, tAÀct tole rov adðeipov (Schwester). 4. 4aíócAoc 
rode 008 Mivo yeryeı. 5. To Zämor qais 
Joki fe rov Gär Dot BAagegov ron aiv ric toù 
dvłowzov. 6. Oi vec rie root ELSE xi 


ndovnv zttQ£yovat. Ev 'Oblvurig àv. xci «Agi xt EI 
dévópo v necu, n x«i One xci (mme emt Bove QE EY 
xai Dome, 8. "Gore Avxos óporoc xvví, om xoAcS xi 
man piko. 

Die Väter sollen die Söhne armaiten fromm und 
See und wahrhaft und folgsam zu sein. 2. Diejenigen, 
welche (particip.) den Sokrates angeklagt hatten, über- 
redeten die Athener, dass er des Todes würdig sei. 3. Ee 
ist (die Pflicht) eines wackeren Weibes das Haus zu er- 
halten. 4. Die Krokodile verweilen des Nachts im Wasser. 


Zusammenhängende Stücke zur Repetition, 
Alexander der Grosse. 
Nach Arrian. 
Fortsetzung von 1165. 


144. 

O dé 4eptioc dieriogevteis tÒ 0905 TO sm Tc 
aviac me Anavızas er Tooovs, TQOÑYE TO crotrevpa - x«i 
Janpaneı n roh xatózt d ev " Akesdvdgov xal 07 roxreiveı 
xahenos «ixıoduevos, 0001 die ronn o zt0ÀEÀ EL n rol aan 
gorod tov Maxedoram. Kat "AleEavdoos ws Lentgen £r 


En 


TQ Ot dev (TOP Or Afaosiow, enti oU moros ong d 
Aöyos Epaivero, avaßıpdaas eis TQutxOvTOQOY TOY éraíiguw 
twas Crot TTEL oniow èm Tooovs, xeragxeuiuévove, El 
7a 0 ovra ES mi iere, Or de Errav&oyorran xci d; zayy&hkov- 
cw "Alekavdop Ev ‚xegaiv eivat Augeiov. Tavra de (xov ge 
"Ak £&avógoc ztQozrÉMTtEL TOV ÉTÉ okiyovs xci qo togo- 
ram NOORUTAOREWONLEVODE mr odon "mur (07 "rien xci anıos 


ans vvxrüc av alaupaveı uU grënn "rom xai 7tOQEUETCI 
nt tovs Héocasc. 


143. 
Fortsetzung. 

Ty de PoreQcíq. d apri &&eyy£À demm roooayav 10» 
Al £tevógoc me Ee mur, Ka) o ZJaosioc ougígaae TOY 
Irerteov ‚regen TOU Ilhvagov moveo £c rguGpvoíovc ué- 
Acca TOv voir xai UETA TOUTOY TOY yiia Ee douv- 
olovs, me EU horanv dvvanın xad DI yia cuv rate. 
Kal "mQurové | uev toù ÓztAuTIXOD TOUS "Eäiune wioFopogovs 
¿zase Ec rOLOJuvOLOvC xara ak gAayya rov Maxedovov, 
to 06 «AÀo n1 90c QUTOD IO re xai Onhıov xad 
Eh Gv vrerayueyon gs péos ovx vg Eiter dıa viv drevo- 
yogiar ömuoJev di tov EAAqvrov vov ma9ogóoo. Ee, 
yero d£ uv ngoa o gun, agb OTETI uA £c Stamm 
pvoitóac. naxingvs eiva. Avos de dagtioc 10 négov Tue 
naons té£ews eiye xara rov rov Hegoov wóuon. 


146. 
Fortsetzung. 

Eneidi de govrerayuéri av ijo cU i im? 
dugelos tovs inzéaz, ovorwas "mu 100 rroranod ÈTETÉYEL, 
DT dopaloc mër " GD organas ov vraEie ein, xcAtvoac 
de TOU 7t0TCJLOU dép yea au oníca, uge lv "moine 
Cu up derëm oe 1008 en Saul] Eraser, uépoc dE tu 
atov En mm evwoviuy gOS 1 OQ. Qe de Cour 
evrao 9a die viv grevoyagíav &ypaivovıo, xci rOUTOY Tore 
ctOÀÀODG TtQQUAEDGOL nri TO deëon opge ExÉAevGev. o 
de Aën doos, aiodan 'óuevos "mom GO TOY Tego i rm 
Terayuev nv eni 10 evwvvuov 10 Zong, xci cUr0c TOU 
inméac Emi to evwvóup xéog, viv dë Maxedóvo» pélayya 


«o RE 


En more E tove iios ogópovc tovs Aagelov tac 
zodvov twt zQonyev dvanavom. 


147. 


Fortsetzung. 

Ent dé gue pelor Com, "gem du oi zi 
Alesavdoov x«i mme ó Ah£gavdgos 10v Hívagov more 
oua etvovat. Kei ý uy rie: £v xegaiv yiyvevat, xi 
zo£rovreı 100 Hrgeson grgrrgugme oi &vrvrerayuévot. 
"Ev de nn doareo sënn émétovro oi Maxedoves UTO 
TOY Ehhvon vom uoHoyogen TOY dAugeiov, xa 10 čoyov 
£vraD De xcoreQov Ñv. Ev dé tovt ai gan zon dr Son. 
rue rs, €i) roue ir rirerayuévove eic gy Erogeiben, 
Em tovc Stong 1015 qudogógovc. tove Auageiov Errexanabon 
zei XATO xéQec moonimıovres ginge Šxozrrow. 


148. 
Fortsetzung. 

Tow dij Aet rt xal £x AVTOV Ñ guy" gyíywero- 
Kal oi izu; "ie oi tov Hegowv, npóteQov dvdgeıorara rum: 
oduevor, Zort ciod voverat rovg motopógovs Cru rue på- 
due GVYXOTTOMÉVOVS, gro, » xai gerye à 4agrioc 
pri: WE ext v Eent TOi aquaros GUY toig 7 QuToIc. Kai 
"ëmmer uev, ws Onaolc xwgíos £r di yoyn Grëng, 
£i rov (tQueToc diego Cero * t'oveg0' de 10 tona (710A ELzTEI 
ati mr donida xci tov xávðvv xci v0 TOEOY Ézri ron oua- 
roc’ xci avtos Èp Innov Epevyen. O de Alegandoog rovc 

pEryorıas Edit eng xQiz0c. 


149. 


Fortseizung. 

Exed dÈ ovweoxorale jon. & 10 Gummi rege 

TETO we Emi 10 oroat; nedor, xci ¿an B de, 10 toua 70 
dfapríov xci rr dorida Em emm xci vOv xr dur xci 1G 
tó£ov. Aaupavovo dè oi Maxedoves xci TÒ srgarorredon 
70 Aageiov E égódov x«i £v rovro Tür te umrega mur 


DENS 


dageiov xai riv yovaixa xci. viov výrov xa Ivyarégas 
dvo. Tor dé rg ev vj nd xci, £r m dust go- 
ven Aodáuns xa “Peoní 908 TOV En mm Toavıxy 
roten yep vam xæ Zußdeng o Alyézrrov carga] xa 
Bovjléwic vom èvtipov IHtocow- 10 de GÀÀO "dude zo 
TOY WH qv eis déxa udhia uwugradas xci £v tovto 
inneics vreg tovs pvotove. 


Verba contracta, 
150. 

Koch $ 43, 1—2. Einübung des Indik. Präs. und 
Imperfekti Akt. von ngo ich ehre. 

l. Qi Hlegocı TIO GUY iov xci sehn xai, „mög xi 
ynr xai drëtte xci Vm. 2. Telg 0 ptogoc, x&v (= xai 
£v Koch $9,5) u E yeAoiov H 3. Oi “Eiye èm 
TQ Zuvuor noteng vizov put opevot zue Mýðove. 
4. Oi Feo va voor va zußegvooı vum vt. 5. Oi 
Jena TOUC „uayovs ot Sánrovow, DOEN oiovopgwrous 
Soo, 6. Fu mp Sep näe om ysÀ@ xodvgevas (xat 
odvgeruu). 

1. Gleichwie die Väter die Kinder, lieben auch die 
Dichter ihre Gedichte. 2. Oft besiegt auch der schlechte 
den guten Mann. 3. Viele Menschen sterben in der Blüte 
der Jugend. 


151. 

Koch $ 43, 3. Einübung des Indik. Präs. und Im- 
perfekti Akt. von noréo ich mache, schaffe. 

1. Aloxú26ç, ec A£yovat, rac reaypdias neun 
noie. 2. Ogyevs (ov £xívet Af9ovc te xai Ófvópa. 
3. Ev m zugamvidı d Pia xoci wc £v Au. 4. Oi 
Aaxedauovıoı Tor Avzovgyov ,Enód'ovy anovre x«i METE- 
zrÉuTEOVTO nohhaxıs. 5. Fwxgerns mire ayol wc xh- 
Avo xnipuitrov. 6. Oi Kagyndorıı regi rue XuxeAíac 
&noA£uovv ngoe "Pouatovc. 

1. Die Menschen wohnten vor Alters in Hóhlen. 
2. Die Römer nannten vor Alters Sicilien die Vorrats- 
kammer Roms. 3. Alexander belagerte Tyrus sieben 
Monate. 


152. 

Koch 8 43, 4. Einübung des Ind. Präs. und Jm- 
perfekti Akt. von dov4ów ich unterjoche. 

L. Xoscurzoc Sinn Enixovgov Ev rohvygagig‘ ei 
mg wu "gout Eníxovooc, &giAovelzet 100000 yoayıaı 0 
Gg roc. 2. [loAAoUc xaxoc "ëmge Im rZ. 

- "Onngos rois 10v Ócrügowv qvAAOLG 10 yévoc ra y dv9ou- 
zov Ouotot. 4. ' Tanev Hocadwra suc: oi "Eihnves 
xa vovow aviy em Joie, 5. yer route Höpdas 
yilar rte xeq aA etc EN TQ ro) diaxiwðvvevew. 

1. Das Schicksal bekränzt, wen immer (Gore) es 
will. 2. Der Leichtsinn verdirbt die Tüchtigkeit (doerý) 
der Natur, der Unterricht aber verbessert die Schlechtig- 
keit derselben. 3. Not bricht Eisen (unterwirft alles). 
4. Die Lüge hasst jeder Weise und Verständige. 


194: 

Koch 8 43, 5—6.  Einübung des Konjunkt. und 
Opt. Präs. Akt. von nude. 

D Kügos "m GE ' zf0ÀÀAd ën gunge tovs at- 
gue, grënne, opge Éyou, doa dé CÀÀOL avıov EQo rtv, 
ray drrexgivero. 2.0 rol avrois Quaoýu&oi TVEQUTÉE- 
tov ovx Qr dixaiwc erty Kä ahloıs. 3. O èw del- 
pois Jeós, dran TUG (107 Eregwik, Ws QV Jore yagi- 
Corto, , Crtoxgéverau, vóu% "dies, 4. Horov zv jov jv 

Zoxgciti jha 10 p zeivew, ei u) drun, D Bir nawres 
oi naldes tovs yovéac T0G0UTOY ayanıyer, 000v KA£ofic 
x«i Birov "ur Mit Nyanarıv. t 

1. Themistokles sagte, dass das Siegeszeichen des 
Miltiades ihn nicht schlafen lasse (opt.). 2. Wie wohl 
möchte ich es wagen dem Freunde zu schaden? 3. Lasst 
uns, o Soldaten, muthig auf die Feinde losstürzen. 


154. 
Koch S 43. Einübung des Konjunkt. und Opt. 
Präs. Akt. von zroiéo. 
1. Heo ov dv £v zofe Aoyoıs xetryoonrt, under 
. Hegt wv «v Er Tote Aoyors 19001; / 
TOUTOY £v Tute Eoyoıs Eruirmdedene. 2. Soit 0 Ar Ivalov 
vouodemg ÉxÉAevoe ape doyem TOv opodgan vÉov wre 


Grpgovititn, „el zai agıona Trau te c voie un yvopav) 
doxoín, è Eye. 2, . Aoyos un Zei, und egy "mine: 4." Orav 
gogóac ren, xcA0l zÀOT cloiw Ex toù Hovrov elc mur "Ei- 
4dóa. 5. Hun ran ns rte Unoxa xai zer 
zv TOY oi Jeo Sproo, Anevras ù zroidruee ur: 
goe Teil. 

1. Wen die Gótter lieben, stirbt jung. 2. Die Syrer 
ehrten die Fische wie Götter. 3. Die Lacedämonier, wann 
(orav) sie jemanden sehr loben, sagen, dass er ein gött- 
licher Mann sei. 4. Der sehleehte Mann ist unglücklich, 
auch wenn er glücklich ist. 


155. 

Koch $ 43. Einübung des Konjunkt. und Opt. 
Präs. Akt. von dog Zu, 

l. Mi ImAoire rÈ zov zvodimon: Ut o" yao o píos 
gopov. xci xivdvrov nione. 2. Xalends dv mie rwv 
yadav qoerais Eër? tovs Entre, Ə. ÄKvgos, EL 7o- 
otr'orro xci "deier mapeitv, mgogexiAtt 100€ gíAovc xa 
Eanovdaoköyeı, (c SOA vie ug. 4. ZuAouer, Dy yihor, 
riv copier. 5. Tis «v orepavoin OTI a rovs WÉI 
aerídoz ztoodorac; 6. Oi AS uvetoi srokon éxærov reo 
xark vuv Hekonovvnoor arrerenvan, va Tur moer Auxe- 
deruovíov year doten, . 

1. Möchten doch die Jünglinge naeh der Weisheit 
streben. 2. Lasst uns das Land der Feinde verwüsten. 
3. Niemand wohl möchte seine eigenen Fehler offenbar 
machen. 4. Die Kolchier bestatten (begraben) die Toten 
in Fellen und hängen sie an den Bäumen auf. 


156. 

Koch $ 43. Einübung des Imperat, Infinit. und 
Part. Präs. Akt. von zıudo. 

1. 2 nei, gaz ` noi% Eye Ge zuhd. 2. KaÀov 
70 yxodv xci ro m zmgav xaAóv. “Opu 10 DIS 1G 
srovdaie uera, Dron Ti, TEÀEU za aAvrcos. 4. Ovx 
Con toig un dgoci oúunayzos ToN. D. Tos voic (Aoc 
anagravovan ETt (LU uot ee STE meapetókryne „rageyew 
drayen (rot), 6. Hac rop ëywv udn Tas vv yovéov 
gy dç. 


1. Salmoneus wagte (es) dem Zeus entgegenzudonnern. 
2. Der Philosoph Zeno sagte zu demjenigen, welcher 
(partic.) ihn fragte, wie (moc) ein junger Mann (wvéoc vic) 
am wen’gsten fehle: wenn er (diejenigen) vor Augen hat, 
die er am meisten ehrt und (vor denen) er sich (am 
meisten) schämt, 3. Was sich nicht ziemt, (das) höre 
weder noch sieh (es). 


157. 


Koch $ 43. Einübung des Imperat., Infinit. und 
‘Part. Präs. Akt. von mow. 

1. O y9ovov avrov as éy990v Avnet, 2. Hojo) 
doxov "vrec éavtovs piler, oùz Qå m Jos giov om. 3. Hem: 
Jera xógov yevve- oixoDvtec yi oi Inrovnen Yalacoan, xci 
mÀÉOYTEG zdu TtEQUOXOTLOU LEY TOY aygon. 4. Hoc Qv "e 
DEN xai eugeßeoregon nno Jeovs KÉ WS QÜTOL XEÀEU- 
ovg, otro roıwv; D. Evrvyov u£v uérQuoc Zeit, duer: 
yov dé qovutoc. 

. l. Gehe mit Guten um, 2. Beneide Niemanden. 
3. Überlege, und dann handele. 4. Kato pflegte zu sagen, 
er liebe mehr diejenigen, welche (partie.) erröteten, als 
diejenigen, welehe blass würden. 


158. 


Koch $ 43. Einübung des Imperat., Infinit. und 
Part. Präs. Akt. von dovioo. 
a 1. Oi _ poqo, doy TOY Iraorıcıov ueyiooy, ixavot 
Vom Cor, or Bovkomıo. 2. Ilv$ayógac ö gyıloooyos 
nagexdher bid roria Cum Tun ydo Tto AvTÉLELGY (uo 
ne Te oVolas TOY dvgoizrov dg Anton xci vd capere. 
Yusis Corp orgarnyoi, ueis tačíagyoi xai Aoxayoí- xai 
ÖTE eligi di vucic xa Xi ect xci De tovtov &mÀto- 
vextEDWE* xa rn toivuv, Enn) zóAEuOC Eorw, GEi0Dv dei 
Önds av GI dueivovs tE 100 ln dows civar xa zrgoBou- 
Arte tovtov xci "ëmroci, 4. Mn pi óver gurvgodaı, 
um doxms ghar xaxóc. D. "On dv noms, Tor Opüv 
Stove twae. 
1. Eifere dem rechtschaflenen und verständigen 
Manne nach. 2, Fremden war es nicht erlaubt in Sparta 


D 


em cd = 


za leben. 3. Den Feldherrn schien es nicht sicher zu 
sein in Zelten zerstreut zu lagern. 4. Keiner soll die 
Unglücklichen (partie.) verspotten. 


159. 

Repetition des Präs. und Imperfekts Akt. der verba 
contracta. 

i; Toweven av düranıs 100 Ilegıx)Eovs TUQ moie 
"Eilnow, WOTE Ò Sege Am: "Horoarzte, ¿Boóvra, OUVE- 
tier LL Eilade. 2. Oí "Eihnwes OI x legois, 
dvejus, 9vaíatc, navijyógeat, 7t0060Ó01c. PET dai 
TOLET, "org made Croge mowi. 4. Hio: ano 
Tgoies “HoaxÀéouç, “Hoa yaÀerovc Erreunde xeuuovag. 5. Ma 
nou TOU rragadeicov der o Meianwdgos "mme" ai de 
anyat «vr0U ien èx vov Bacıkeiav: dei dé xol die rue 
KeAawvo v. role. 

1. Wenn du von allen Bürgern geehrt zu werden 
wünschest, so thue dem Staate Gutes. 2. Megasthenes 
sagt, dass die Inder den Dionysus mit langem Haare dar- 
stellen, 3. Keiner ist frei, wenn (partie, 1 er nieht über 
sieh selbst herrscht, 


160. 
P'ortsetsung, 

l. Mý oe nein xégdoc. 2. Oi mAeowextovvreg mo- 
Zeta guy dei, TO Empovhever v xai qJoveiv £ugviov čgovtes. 
3. Ov US alla nroovoeim del TOY &vóoc vOv gor, 
4. M Aownos xci o Toumvos, dui 100 nrediov dEovan Tod 
moo TOV Go». 5. Ziv, dëng ovx Coen dgyov xci 
x«xóv, 6. ‚Hos ugio av doxvire mur «gern, TÖS Gzrov- 
datórEQov av Aufoite av sopian 7 rëm tas Jeo 
&vroAdc: [i Zoxgeuc d Tore uev alhovs dv S oonovc 
Cup, tiwa éa9íoiev, avtov de Lodiew, wa Cg. 

1. Lache nicht über diejenigen, welche (partie.) ver- 
spottet werden, 2. Die Gesetze strafen nicht nur die- 
jenigen, welche (partic.) Unrecht thun, sondern sie nützen 
auch den Gerechten. 3. Es schien den Feldherrn, dass 
man durch die Gebirge marschieren müsse. 4. Seine 
Mutter Parysatis stand dem Cyrus bei, weil sie ihn mehr 
liebte als den Artaxerxes, welcher König war. 


161. m 
Fortsetzung. 
l. Havayuac, dvo Héocinc, UY dup Kvoor mov 
IS i 
MEA Ehavvom idoovvrı mp tarw, xcd EDO 2 or, 
ES EVETUYXAVEN, Sdt xui Beogeouxoc xai Eilvızos, ou 
Zeite GTOGTED UTI 70440 zrQ0gEQy vea mé gic négy 


xareozevgouévos. 2. Tò ze uév vrgun ont, TO dr 


rere écOítuv od, 3. dewóv y Gm TE uq poordv 
oxy) gygovein. 4. Ankovoı TOV i TtELQO TOY pec Eno xd 
yOv, oic xóGuoc (doi) xais TODTO doen, x«l ot ztGAGUO! 
TOV Ka e 7tUGiELC TOV Xx(TQUAEOYTOY TOY TO 00 
O01006 EOWTOITEL, El ANOTUL EIG. 

Skylax schiffte den Fluss Indus hinab nach Osten 
in das Meer. 2. Was alle im Munde führten, ist jetzt 
gethan (perf. v. zromogo) 3. Dies bezeugt am meisten 
Homer. 4. Die Korinthier riefen sofort die Bundes- 
genossen nach Sparta herbei und schrieen, als sie ge- 
kommen waren, gegen die Athener, dass sie die Ver- 
träge gebrochen hätten (vo opt.) und den Peloponnes 
schädigten. 


162. 
Koch S 43. Einübung des Indik. Präs. und Imperf. 

Pass und Medii von enge, 
sy EE EE 5 
1. Oi u£v Stro Ev reis 000ic, 0i Ò wrratdevron Er mie 
zrgaynası SUERG 2. Oi Aveo Foton vono Héry 
ézowvto TOOS SEN mohıreian, xci ij&íov V zur Ts "guer: 
ut mn ep. "InztóAvroc vro Uc 4 Aor£uıdos Eriudro. 


A 


4. 0i pev opgeet nÁovatovc xoi vÉOvc dng, oi dr 
gılooogoı, "rt Z00001 xci piko eigin. 5. Ei jj pto nva 
eive, qocce- zregézone yao ipae qu rovg gou eis Spier, 
6. bitov Adyoic oi eyes Hol vixerat. “H iaro mca 
die Aozit xvgrovarat. 
1. Alles Gute erwerben wir durch Anstrengung. 
Orpheus, welcher singend Steine und Bäume bewegte, 
wurde besonders in Theben geehrt. 3. Demeter irrte 
ihre Tochter suchend umher. 4. Wohlwollende Rede 
heilt Betrübnis, 


163. 
Koch $ 43. Einübung des Konjunkt, und Optat. 
Präs. Pass. und Medii von cuui. 

1. HachuLov où “Ehlames TQ) "Evvalio, öre (so oft) 
Ee „naynv Open, EI Hegißhemwios e v ovy Pn Zdtepon 
uovon, diig xci Uno MOLLOY Tróje dyanıpo qv. A. Ovx 
(EXEC mao toic me) oic, gun uc in £y9ocY Cäsar, 
4. Ov zrúozorrec rr, alla dowvres xropuet Ja rovs pihovs. 
b. díAoic xci £raíoorc Zon av mc rm weilovs xai 
Get voréQac ris Sept Örrngesiae eis «vtov. 6. Muno: 
Sie, Eph, ror zchovrov gAegeoov Sir, eè uý us dšíws 
«üt tp X09010. 

1. Sokrates bewirkte, dass seine Schüler sich nicht 
nur, wenn sie von den Menschen gesehen wurden, des 
Ungerechten und Sehimpfliehen enthielten, sondern auch 
wenn sie sieh in der Einsamkeit aufhielten. 2. Derjenige, 
welcher lehrt, was man sagen und thun muss (lehrt zu 
sagen und zu thun das, was man [sagen und thun] muss), 
möchte wohl mit Recht geehrt werden. 


164. 

Koch $ 43. Einübung des 8 Imperativ, Infinitiv und 
Part. Prüs. Pass. und Medii von nuo. 

l. Hoopo oí zwpdol 101070, êp ols dei rien 
oi (euer, 2. Maxagıos, oe ovoíer xci vovv Zon: 
emra ydo di ova cic & X969 ci der xulas. 3. Eite 
vao qíAov &JéA&c Gyamao: (ut, tovg q Love er'eoyÉrer, inr 
Uno TVOS ALLA Ein weis Tuus do, mv mów wgeltı, 
eire uno uns Eiigdoe mue d£ıois Er doet) Savudteadat, 
nir "Eiiddn mego Ev now. 4. pM nv Err "gue 
(mme, yow dë voic BeAsíavoic. . Téves zeige mert 
ev zrOLOY.. Ü. "On uahıoıa ee Tore 7190 mue arogis 
ungevo. T. Avtos adızeisde naAAov T deit Hehe. 

1. Versucht jedes Werk mit den Góttern anzufangen. 
2. Niemals versuche Richter zwischen (gen.) zwei Freunden 
zu sein. 3. Heile nicht das Übel mit einem Übel. 4. Arme 
wünscht niemand zu Freunden zu erwerben 5, Freunde 
erwirb nicht sehnell. 6. Das Allerangenelimste und Aller- 
nützlichste ist, dureh Wohlthaten zugleich zuverlässige 
und nützliche Freunde zu erwerben. 


NP Is 


165. 

Koch 8 43. Einübung des Indik. Präs. und Imperf, 
Pass, und Medii von zroiéo. 

T. Avxovgyov, TOY Tols Znaonéraie vopoderoDvie, 
Savuato TE soi rie Ta Eoyara uA goqov iron’ éng 
ydo DO (OO meidóuevot evdauuovom oi E 
xai evdoxmonn "LO nag alhoıs Goo. 2. Teins o 
quAóGog 0c Kack did xéodoc ieg avAaıen, 7) pihia "og: 
Baívevau, níguc duelet, oi nàngíov doixovvutu, ovde v 
óxveirat xaxóv. 3. Alégavdgoos TOU vırav tovs nokewlovg 
TÒ xQurtiv ÉQVTOV Basıkızaregov aen 4. Ov náva 
dräi "mir xark "run iv. H 100 9to) geg: 
ois tua nva Erruueheiran. 6. 4: Gogo doxovoaı ebat 
Yvosıs TITIO sraudeiac dënnt, 

1. Die Künste ahmen die Natur nach. 2. Der Arme 
wird bemitleidet, der Reiche aber beneidet. 3. Die 
Menschen ahmen dann am meisten den Göttern nach, 
wenn sie Gutes thun. 4. Gott sorgt für alle. 


166. 
Koch $ 43. Einübung des Konjunkt. und Optat. 


Präs, Pass. und Medii von moréw. 

1. Oi Aeot Aerm QzaÀldurougiu toù Cut, ovg av 
regt reAeiorov nowvrat. 2. Ev mavi zrgdynani K 
toig dvĝownow uA ra PAR ntíSea9 au, otc cv OR 
nega Peiriorovs eima. . äer dv ai moicıs oixoivro, 
gun oi n 7t0ÀAUTQU Tois Zeta "ptn, oi d (tgyoviéc 
toic er 4. Novv üyeuova 70) ea ZtaG0? TOV 
ngaSeow. ». Mn Ei navt Avmouea. 6. tov Tonon 
Enaweiv TOY Mi dn où Gr mëi um "gg 
rop Óixatov. . Aldovs zd naow QELS Zort, av TQOTOV 
cavrov aidi. 

1. Der Starke muss mild sein, damit die Nachbarn 
ihn mehr scheuen als fürchten. 2. Züchtige die Leiden- 
schaften der Seele, damit du nicht von ihnen gestraft 
wirst. 3. Was wir tadeln, das lasst uns nicht nachahmen. 
4. So oft Cyrus der ältere einen Zug gegen Feinde unter- 
nahm, opferte er zuerst dem Könige Zeus, dann aber 
auch den anderen Göttern. 5. Wir wollen die Guten 
nicht nur loben, sondern auch ihnen nachahmen. 


